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Zmluva o plneni vyhradenych povinnosti
vyrobcu obalov a vyrobcu neobalovych
vyrobkov

Obchodné meno:

ICO:

DIC:

IC DPH:

So sidlom podnikania:

Zapisana v obchodnom registri vedenom:
Zastupeny:

Bankové spojenie:

¢. uctu:

IBAN:

Adresa elektronickej posty:

(dalej len ,vyrobca obalov" a/alebo ,vyrobca
neobalovych vyrobkov" alebo ,,vyrobca™)

a

Obchodné meno: ASEKOL SK s.r.o.

1CO: 45 602 689

DIC: 2023076594

IC DPH: SK2023076594

So sidlom: Lamacska cesta 45, 841 03 Bratislava
Zapisana v obchodnom registri vedenom Mestskym sidom
Bratislava III, oddiel: Sro, vlozka Cislo: 66339/B
Zastdpeny: Mgr. Ronald Blaho

Bankové spojenie: Ceskoslovenska obchodna banka a. s., C.
uctu: 25784753/7500

IBAN: SK5075000000000025784753

Adresa elektronickej posty: info@asekol.sk

(d'alej len ,,0ZV" alebo ,,ASEKOL SK s.r.0.")

(vyrobca a OzV budd dalej jednotlivo oznacovani ako
~Zmluvna strana" a spolo¢ne ako ,Zmluvné strany")

uzatvaraju podla § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb.,
Obchodny zakonnik, v zneni neskorsich predpisov (dalej len
»,Obchodny zakonnik") a podla § 28 ods. 4 pism. b)
v nadvaznosti na § 27 ods. 6 pism. b) zakona ¢.79/2015 Z.
z. 0 odpadoch a o zmene a doplneni niektorych zakonov
(dalej len ,Zakon o odpadoch™)

dole uvedeného dfia, mesiaca a roka slobodne, vazne, urcite
a zrozumitelne, bez skutkového a bez pravneho omylu, nie
v tiesni a ani nie za napadne nevyhodnych podmienok a na
zaklade Uplnej zhody v nizSie uvedenych skutocCnostiach,
tuto

Zmluvu o plneni vyhradenych povinnosti
vyrobcu obalov a vyrobcu neobalovych
vyrobkov

(d’alej len ,,Zmluva®™)

evidencné Cislo Zmluvy:
registracné Cislo vyrobcu:

e Obaly:
e  Neobalové vyrobky:
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Agreement on Performance of Specified
Obligations on Producer of Packaging and
Producer of Non-Packaging Products

Business name:
Co. Reg.(ICO):

Tax Reg.(DIC):

VAT Reg.(IC DPH):
Registered office at:
Registered in the Commercial Register maintained at:
Represented by:
Bank details:

bank account No.:
IBAN:

E-mail address:

(“'producer of packaging” and/or “producer of non-packaging
products” or “producer”)

and

Business name: ASEKOL SK s.r.o.

Co. Reg.: 45 602 689

Tax Reg.: 2023076594

VAT Reg.: SK2023076594

Registered office at: Lamacska cesta 45, 841 03 Bratislava
Registered in the Commercial Register maintained at the Municipal
Court Bratislava III, section: Sro, insert No.: 66339/B
Represented by: Mgr. Ronald Blaho

Bank details: Ceskoslovenska obchodna banka a. s., bank account
No.: 25784753/7500

IBAN: SK5075000000000025784753

E-mail address: info@asekol.sk

(“producer responsibility organization” or “"PRO” or "ASEKOL
SK s.r.0.”)

(the producer and the PRO individually referred to as a “Party” and
collectively as the “Parties”)

enter into, under Section 269(2) of Act No. 513/1991 Coll., the
Commercial Code, as amended ("Commercial Code”) and under
Section 28(4)(b) in conjunction with Section 27(6)(b) of Act No.
79/2015 Coll. on Waste and on Amendment and Supplement to
Certain Acts ("Waste Act”)

on the day, month and year specified below, freely, seriously,
certainly and comprehensibly, free of any factual or legal errors, not
under duress or evidently disadvantageous conditions, and upon full
agreement with the facts mentioned below, this

Agreement on Performance of Specified Obligations
of Producer of Packaging and of Producer of Non-
Packaging Products

(“"Agreement”)
Agreement identification number :
Producer registration number:

. Packaging:
¢ Non-Packaging Products:
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Preambula
(A) Vyrobca je vyrobcom obalov v zmysle ustanovenia
§ 52 ods. 11 Zakona o odpadoch a vyrobcom
neobalovych vyrobkov podla § 73 ods. 4 Zakona
o odpadoch. Vyrobca vyhlasuje, Ze sa na neho
vztahuje  rozdirend zodpovednost  vyrobcov
a plnenie vyhradenych povinnosti podla
ustanovenia § 27 ods. 3 Zakona o odpadoch.
Vyrobca vyhlasuje, Ze v sllade s povinnostami
uvedenymi v § 27 ods. 4 Zakona o odpadoch je
povinny okrem inych zabezpelit aj plnenie
povinnosti uvedenych v ustanoveni § 54 ods. 1
pism. d) az f) Zakona o odpadoch a plnenie
povinnosti uvedenych v ustanoveni § 74 ods. 1
Zakona o odpadoch a ma zdujem o zabezpecenie
ich plnenia prostrednictvom OZV na zaklade
zmluvného vztahu a v stlade s ustanovenim § 27
ods. 6 pism. b) Zakona o odpadoch.

0OzV je v zmysle ustanovenia § 28 ods. 1 Zakona
o odpadoch organizaciou zodpovednosti vyrobcov,
ktora v sulade s udelenou autorizaciou zabezpecuje
systém zdruzeného nakladania s odpadmi z obalov
a neobalovych vyrobkov, a ktora za podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve zabezpecluje pre
vyrobcu plnenie vyhradenych povinnosti uvedenych
v ustanoveni § 54 ods. 1 pism. d) az f) Zakona o
odpadoch a plnenie povinnosti uvedenych
v ustanoveni § 74 ods. 1 Zakona o odpadoch.

(B)

© 0OzV zabezpeli kolektivne plnenie v spolupraci
s obcami na Uzemi Slovenskej republiky a dalsimi
osobami, ktoré vykonavaju alebo zabezpecuju zber,
prepravu, zhodnocovanie a recyklaciu odpadov
zobalov aodpadov z neobalovych vyrobkov

v ramci kolektivneho systému OZV.

Vzajomné vztahy OZV a vyrobcu st vymedzené
a riadia sa predovsetkym touto Zmluvou a nasledne
ustanoveniami Zakona o odpadoch a ostatnymi
relevantnymi  pravnymi  predpismi  platnymi
v Slovenskej republike.

(D)

Clanok I
Predmet zmluvy

1.1 0ZV sa touto Zmluvou zavézuje plnit pre vyrobcu
vyhradené povinnosti vyrobcu obalov a vyrobcu
neobalovych vyrobkov podla Zakona o odpadoch a
dalsich vykondvacich predpisov k Zakonu o
odpadoch, s vynimkou plnenia tych povinnosti,
ktoré je povinny vyrobca podla Zakona o odpadoch
a suvisiacich vykonavacich predpisov pinit priamo
sam a nie je mozné podla Zakona o odpadoch ich
plnenie prostrednictvom organizacie zodpovednosti
vyrobcov. Vyrobca sa za plnenie vyhradenych
povinnosti zavdzuje OZV poskytovat odmenu za
podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

1.2 0ZV sa v zmysle tejto Zmluvy a Zakona o odpadoch
zavézuje zabezpedit pre vyrobcu najma:

a) nakladanie s odpadmi zobalov a neobalovych
vyrobkov, ktoré vyrobca uviedol na trh v rozsahu,
ktory mu zabezpeci splnenie cielov a povinnosti

(A)

(B)

©

(D)

1.1

Agreement on Performance of Specified Obligations of Producer of Packaging and of Producer of Non-Packaging Products_2023v1

Preamble

The producer is a producer of packaging pursuant to Section

52(11) of the Waste Act and a producer of non-packaging
products pursuant to Section 73(4) of the Waste Act. The
producer declares that it is subject to extended producer
responsibility and the performance of specified obligations
under Section 27(3) of the Waste Act. The producer
declares that in accordance with the obligations set out in
Section 27(4) of the Waste Act, it is obliged, inter alia, to
also ensure the performance of obligations set out in
Section 54(1) (d) to (f) of the Waste Act and the
performance of obligations set out in Section 74(1) of the
Waste Act, and intends to ensure their performance through
a producer responsibility organization on the basis of a
contractual relationship and in accordance with Section
27(6) (b) of the Waste Act.

Pursuant to Section 28(1) of the Waste Act, the PRO is a
producer responsibility organisation which, in accordance
with the authorisation granted, ensures the system of
associated management of packaging waste and waste
from non-packaging products and which, under the terms
and conditions agreed in this Agreement, ensures for the
producer the performance of specified obligations set out in
Section 54(1)(d) to (f) of the Waste Act and the
performance of obligations set out Section 74(1) of the
Waste Act.

The PRO shall ensure collective performance in cooperation
with municipalities in the territory of the Slovak Republic
and other persons performing or ensuring the collection,
transport, recovery and recycling of packaging waste and
waste from non-packaging products within the PRO
collective system.

Mutual relations between the PRO and the producer are
provided for and governed primarily by this Agreement and
subsequently by the provisions of the Waste Act and other
relevant laws applicable in the Slovak Republic.

Article I
Subject Matter of the Agreement

By this Agreement, the PRO undertakes to perform for the

producer the specified obligations of the producer of packaging
and of the producer of non-packaging products under the
Waste Act and other implementing regulations to the Waste
Act, except for the performance of those obligations which the
producer is obliged to perform directly by itself under the Waste
Act and related implementing regulations and which cannot be
performed through a producer responsibility organization under
the Waste Act. The producer undertakes to pay a fee to the
PRO for the performance of specified obligations under the
terms and conditions set out in this Agreement.

1.2 Pursuant to this Agreement and the Waste Act, the PRO shall
ensure for the producer primarily as follows:

a)

to manage packaging waste and waste from non-packaging
products that the producer has placed on the market to the
extent enabling it to fulfil the objectives and obligations
under Section 27(4) (e) to (g) and (I) of the Waste Act;
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podla § 27 ods. 4 pism. e) az g) al) Zakona
o odpadoch;

b) vedenie a uchovdvanie evidencie udajov podla
pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy a ohlasovanie udajov
podla pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy prisluSnym
organom odpadového hospodarstva v rozsahu

stanovenom Zakonom 0 odpadoch alebo
sUvisiacimi vykonavacimi predpismi k Zakonu
o odpadoch;

c) propagacné a vzdeldvacie aktivity, resp.

informaénl povinnost vo vztahu k verejnosti a
koneénym pouzivatelom obalov o nakladani
s odpadmi z obalov a neobalovych vyrobkov,
triedenom zbere komunalnych odpadov
a predchadzani vzniku odpadov;

d) poskytovanie podpornej odbornej
¢innosti v oblasti odpadov  z obalov
neobalovych vyrobkov.

poradenskej
a/alebo

1.3 0ZzZV sa zavézuje poskytovat pre vyrobcu sluzby
uvedené v tomto ¢lanku Zmluvy v rozsahu podkladov
a informacii poskytnutych (dolozenych) vyrobcom.

1.4 V pripade, ze OZV zabezpedi plnenie predmetu Zmluvy
prostrednictvom tretich os6b zodpoveda voci vyrobcovi

za plnenie tak, ako by ho uskutocnila sama.

1.5 02V nezodpoveda za plnenie tych (vyhradenych alebo
inych) povinnosti, ktorych plnenie si vyrobca

zabezpecuje sam alebo prostrednictvom inych osob.

Clanok II
Prava a povinnosti OZV

2.1 OZV je povinna:

a) poziadat Ministerstvo Zivotného prostredia SR (,MZP SR")
0 zapis vyrobcu do Registra vyrobcov vyhradeného vyrobku
(,Register vyrobcov obalov" a ,Register vyrobcov
neobalovych vyrobkov" alebo ,Register") v zmysle § 30
Zakona o odpadoch, a to v pripade, ak vyrobca nie je ku dnu
podpisu tejto Zmluvy zapisany v Registri; sucCasne tieto
Gdaje o vyrobcovi v Registri aktualizovat, a to na zaklade
pisomného ozndmenia vyrobcu o ich zmene, ktoré musi byt
dorucené OZV najneskér do 10 dni odo dria vzniku zmeny.
V pripade, ak je vyrobca uz zapisany v Registri, a to pre ind
organizaciu zodpovednosti vyrobcov ako je OzZV, je OzV
povinnd aktualizovat (daje v Registri, pricom OZV predloZi
za vyrobcu do Registra aj potvrdenie o uzatvoreni tejto
Zmluvy v zmysle § 30 ods. 3 Zakona o odpadoch;

b) zabezpedit pre vyrobcu plnenie povinnosti podla bodu 1.2.
pism. a) ab) tejto Zmluvy v rozsahu stanovenom
legislativou platnou v Case trvania povinnosti OZV. Plnenie
povinnosti OZV zabezpecuje kolektivnym spésobom suhrnne
pre vSetkych vyrobcov obalov a neobalovych vyrobkov, ktori
sl zapojeni do systému OZV. Dosiahnutie cielov
ustanovenych v Zakone o odpadoch OZV preukaze suhrnne
za vsetky obaly a neobalové vyrobky uvedené na trh
v Slovenskej republike vyrobcami, s ktorymi je 0zZV
v zmluvnom vztahu;

c) viest za vyrobcu evidenciu podla tejto Zmluvy a ohlasit
prislusné Udaje z evidencie vyrobcu. Evidenciu a ohlasenie o
obaloch a nakladani s odpadmi z obalov a neobalovych
vyrobkov je OZV povinna predloZit MZP SR do 28. februdra
nasledujlceho roka za predchadzajuci kalendarny rok podla
§ 27 ods. 4 pism. h) Zakona o odpadoch v spojeni s § 15 a
16 vyhlasky ¢. 366/2015 Z. z. o evidencnej povinnosti
a ohlasovacej povinnosti. Tieto Udaje z evidencie ako aj
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b) to keep and store records of data under letters (a) of this
Article of the Agreement and to report data under letters (a)
of this Article of the Agreement to the competent waste
management authorities to the extent stipulated in the
Waste Act or related implementing regulations to the Waste
Act;

c) to ensure promotional and educational activities, or the
notification duty in relation to the public and end users of
packaging on management of packaging waste and waste
from non-packaging products, sorted municipal waste
collection and waste prevention;

d) to provide supporting professional consultancy services in
the field of packaging waste and/or waste from non-
packaging products.

1.3 The PRO undertakes to provide the producer with the services
referred to in this Article of the Agreement to the extent of the
documents and information provided (substantiated) by the

producer.

1.4 If the PRO ensures the performance of the subject matter of
the Agreement through third parties, it shall be liable to the

producer for the performance as if it would have done so itself.

1.5 The PRO shall not be liable for the performance of those
(specified or other) obligations the performance of which is

ensured by the producer itself or through other persons.

Article II
Rights and Obligations of the PRO

2.1 The PRO shall be obliged:

a) to apply with the Ministry of Environment of the Slovak Republic
("MoE SR") for registration of the producer in the Register of
Producers of Specified Products ("Register of Producers of
Packaging” and "“Register of Producers of Non-Packaging
Products” or "Register”) pursuant to Section 30 of the Waste Act,
if the producer is not registered in the Register as at the signing date
of this Agreement; at the same time, to update such data on the
producer in the Register, based on a producer’s written notice of their
change which must be delivered to the PRO no later than 10 days of
the occurrence date of the change. In the event that the producer is
already registered in the Register for a producer responsibility
organization other than the PRO, the PRO shall be obliged to update
the data in the Register, while the PRO shall also submit, for the
producer, a confirmation of conclusion of this Agreement to the
Register pursuant to Section 30(3) of the Waste Act;

b) to ensure for the producer the performance of the obligations
under Clause 1.2 (a) and (b) of this Agreement to the extent
stipulated by the legislation in force at the time of the PRO's
obligation. The performance of obligations shall be ensured by the
PRO collectively for all producers of packaging and of non-packaging
products involved in the PRO system. The PRO shall prove the
achievement of the objectives set out in the Waste Act in summary
for all producers of packaging and of non-packaging products placed
on the market in the Slovak Republic by the producers with which the
PRO is in contractual relationship;

c) to keep records for the producer under this Agreement and to
report the relevant data from the producer’s records. The PRO must
submit the records and the reporting of packaging and of the
management of packaging waste and waste from non-packaging
products to the Ministry of the Environment of the Slovak Republic
by 28 February of the following year for the previous calendar year
under Section 27(4)(h) of the Waste Act in conjunction with Sections
15 and 16 of Decree No. 366/2015 Coll. on Record-Keeping
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z ohlaseni je povinnd uchovavat po dobu 5 rokov

v papierovej alebo v elektronickej podobe;

d) zaslat vyrobcovi osved&enie o &lenstve v OZV pre obaly
a neobalové vyrobky, a to do 30 dni od nadobudnutia
ucinnosti  tejto  Zmluvy. OsvedcCenie slUzZi vyrobcovi na
deklarovanie skutoc¢nosti, ze doslo k zapojeniu sa vyrobcu do
systému zdruzeného nakladania s odpadmi z obalov a
neobalovych vyrobkov prevadzkovaného OZV;

e) poskytovat vyrobcovi na jeho Ziadost poradenstvo
slvisiace s problematikou obalov a neobalovych vyrobkov
podla Zakona o odpadoch v rozsahu povinnosti podla tejto
Zmluvy, ato najma prostrednictvom seminarov,
informativnych publikacii, upozorneni vyrobcu na legislativne
zmeny Zakona o odpadoch, ktoré maju slvis s touto
Zmluvou a vo vynimocnych pripadoch (vzdy len na
poziadanie vyrobcu) aj prostrednictvom ad hoc konzultacii;

f) informovat vyrobcu o zmene rozhodnutia tykajiceho sa
opravnenia na cinnost OZV prostrednictvom ozndmenia
uverejneného na internetovych strankach OZV;

g) zverejfiovat Udaje o vysledkoch OZV v podobe Spravy
o ¢innosti OZV prostrednictvom informacného systému OZV,
t.j. na svojom webovom sidle www.asekol.sk; a zaroven
dorudit MZP SR spravu o ¢innosti organizacie zodpovednosti
vyrobcov najneskér do 31. jula kalendarneho roka za
predchadzajuci kalendarny rok podla § 28 ods. 4 pism. n)
a ods. 9 Zakona o odpadoch;

h) po skonceni kalendarneho roka, najneskér do 31. marca
nasledujiceho  kalendarneho roka vydat vyrobcovi
potvrdenie o rozsahu splnenia vyhradenych povinnosti
vyrobcu uvedenych v tejto Zmluve a podla Zakona o
odpadoch za predchadzajuci kalendarny rok. V tomto
potvrdeni OZV uvedie vyrobcovi, ktorého zastupuje na
zaklade tejto Zmluvy Gdaje o rozsahu plnenia vyhradenych
povinnosti vyrobcu podla § 27 ods. 4 pism. e) a g) Zakona o
odpadoch, ktoré za vyrobcu plnila OZV v predchadzajucom
kalendarnom roku;

i) uskutocriovat informaéntl povinnost vo vztahu k verejnosti
a kone¢nym pouzivatelom obalov a neobalovych vyrobkov;

j) mat pocas doby trvania tejto Zmluvy zriadené svoje
internetové stranky, tieto prevadzkovat a starat sa o ich
riadne a spolahlivé fungovanie (suCasna adresa tychto

stranok je www.asekol.sk);

k) dorucit MZP SR kazdoro¢ne do 31. janudra kalendérneho
roka aktudlny zoznam zastUpenych vyrobcov obsahujuci
identifikacné (daje =zastupenych vyrobcov a udaje o
mnozstvach vyrobkov uvedenych na trh jednotlivymi
zastupenymi vyrobcami v predchadzajucom kalendarnom
roku;

I) zabezpelit odobratie celého mnoZstva oddelene
vyzbieranej zlozky komunalneho odpadu patriacej do
vyhradeného prudu odpadu (obaly a neobalové vyrobky) z
obce, v ktorej zodpovedd za vyhradeny prid odpadu a
zabezpedit priebezné financovanie nakladania s takto
odobratym vyhradenym pridom odpadu;

m) viest sumdrnu evidenciu celého mnoZstva oddelene
vyzbieranej zlozky komunalnych odpadov a mnozstva
vykUpenych odpadov a zverejnit ju na webovom sidle OZV
do 45 dni po ukonéeni $tvrtroka.

2.2 OZV je opravnena:

Agreement on Performance of Specified Obligations of Producer of Packaging and of Producer of Non-Packaging Products_2023v1

Obligation and Reporting Obligation. It shall be obliged to keep the
data from records and reporting for 5 years in paper or in electronic
form;

d) to send to the producer a certificate of membership in the PRO for
packaging and non-packaging products within 30 days of the
effective date of this Agreement. The certificate shall serve for the
producer to declare that the producer has been involved in the
system of collective management of packaging waste and waste from
non-packaging products operated by the PRO;

e) to provide the producer, at its request, with consultancy related to
the issue of packaging and non-packaging products under the Waste
Act within the scope of obligations under this Agreement, in particular
through seminars, informative publications, the producer’s notices of
legislative changes to the Waste Act related to this Agreement and,
in exceptional cases, (always at the producer’s request) also through
ad hoc consultations;

f) to inform the producer of a change in the decision on the
authorisation to carry out the PRO activities by a notice published on
the PRO’s website;

g) to publish data on the PRO’s results in the form of the Report on
the PRO’s activities through the PRO information system, i.e. on its
website www.asekol.sk; and at the same time, to deliver the MoE SR
a report on the activities of the producer responsibility organization
no later than 31 July of a calendar year for the previous calendar year
under Section 28(4)(n) and (9) of the Waste Act;

h) after the end of a calendar year, no later than 31 March of the
following calendar year, to issue to the producer a confirmation of the
extent of fulfilment of the producer’s specified obligations set out in
this Agreement and under the Waste Act for the previous calendar
year. In this confirmation, the PRO shall specify to the producer
whom it represents under this Agreement, data on the extent of
fulfilment of the producer’s specified obligations under Section 27(4)
(e) and (g) of the Waste Act, which were performed by the PRO for
the producer in the previous calendar year;

i) to perform the information obligation in relation to the public and
end users of packaging and non-packaging products;

j) to have its website established, operated and maintained properly
during the term of this Agreement (the current website is

www.asekol.sk);

k) to deliver to the MoE SR, each year by 31 January of a calendar
year, an up-to-date list of represented producers, containing
identification data of represented producers and data on the
quantities of products placed on the market by the respective
represented producers in the previous calendar year;

I) to ensure removal of the entire quantity of separately collected
municipal waste component belonging to the specified waste stream
(packaging and non-packaging products) from the municipality
where it is responsible for the specified waste stream and provide
ongoing financing of the management of thus collected specified
waste stream;

m) to keep summary records of the entire quantity of separately
collected municipal waste component and the quantity of waste
purchased, and to publish them on the PRO’s website within 45 days
after the end of a quarter.

2.2 The PRO shall be entitled:
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a) vykonat uvyrobcu overenie spravnosti poskytnutych
Udajov kontrolou podla ¢l. VIII. Zmluvy. Vyrobca je po
doruceni Ziadosti OZV povinny poskytnut véetku nevyhnutnt
sucinnost pre vykon &innosti podla predchadzajlcej vety.
Vyrobca berie na vedomie, ze OZV je v zmysle § 28 ods. 4
pism. j) Zakona o odpadoch povinna pripadné zistené
nedostatky ohlasit koordina¢nému centru a Slovenskej
inSpekcii Zivotného prostredia;

b) na vykon vdetkych &innosti, ktoré umoZfiuje vykonat
alebo ktoré uklada vykonat OZV Zakon o odpadoch.

€lanok III
Prava a povinnosti vyrobcu

3.1  Vyrobca je povinny:

a) platit 0ZV odmenu podla ¢él. IV Zmluvy za zabezpelenie
kolektivneho plnenia vyhradenych povinnosti pre vyrobcu
obalov a neobalovych vyrobkov podla Zéakona o odpadoch,
vykonavacich pravnych predpisov k Zakonu o odpadoch
a podla tejto Zmluvy;

b) riadnym a preukaznym spdsobom viest priebeZne
pravdivi a UpInd evidenciu o obaloch a obalovych
materialoch a neobalovych vyrobkoch v sllade so Zakonom
o odpadoch, vykonavacimi predpismi a touto Zmluvou.
Evidencia musi byt preukaznd najmd vo vézbe na
Gétovnictvo vyrobcu a musi byt vyrobcom archivovand za
celd dobu trvania Zmluvy a po dobu 5 (slovom: piatich)
kalendarnych rokov po ukonceni tejto Zmluvy;

c) poskytovat OZV pravdivé a Uplné Udaje a informacie
potrebné na plnenie povinnosti OZV v zmysle Zakona
o odpadoch a suvisiacich vykonavacich predpisoch a zaroven
0zV poskytovat potrebnl sucinnost pri vykone jej
povinnosti;

d) bezodkladne (do 7 dni od vzniku zmeny) pisomne oznamit
0ZzV kazdu zmenu vo svojich identifikacnych uUdajoch ktoré
su uvedené v zahlavi tejto Zmluvy, o prdvnom postaveni,
predmete cinnosti alebo v druhu, zloZzeni, mnoZstve
a vlastnostiach obalov a neobalovych vyrobkoch, pokial’ to
méZe mat vplyv na riadne plnenie povinnosti OZV; v pripade
nesplnenia tejto povinnosti je vyrobca povinny uhradit OZV
vSetky naklady s tym OZV spOsobené a skody, ktoré OZV v
dosledku toho vzniknd, ¢i vznikli;

e) predloZit na vyZiadanie OZV doklady preukazujlce
spravnost poskytnutych U(dajov o mnoZstve obalov a
neobalovych vyrobkoch uvedenych (alebo distribuovanych)
na trh Slovenskej republiky, a to do 30 dni od dorucenia
pisomnej Ziadosti OZV;

f) umoZnit OZV vykon overenia spravnosti poskytnutych
udajov, najma vykonanim kontroly podla ¢l. VIII. Zmluvy;

g) désledne plnit vdetky povinnosti vyrobcu ustanovené
podla Zakona o odpadoch, vykonavacich predpisov. Vyrobca
je sukasne povinny ozndmit a poskytnat OzZV vetky tie
udaje, informacie a podklady, ktoré su potrebné pre OZV na
plnenie povinnosti vyrobcu obalov uvedenych v § 54, § 55 a
§ 56 Zakona o odpadoch, ktoré plni OZV za vyrobcu a ktoré
su potrebné na plnenie povinnosti vyrobcu neobalovych
vyrobkov v § 74 Zakona o odpadoch, ktoré pini OZV za
vyrobcu;

h) Vyrobca obalov a/alebo neobalovych vyrobkov je povinny
poskytnut OZV v Stvrtroénych terminoch podrobné, pravdivé
a uplné informacie o mnozstve vsetkych obalov a obalovych
materidlov a/alebo neobalovych vyrobkov, ktoré vyrobca
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a) to verify with the producer the correctness of the data provided by
the audit under Article VIII of the Agreement. Upon receipt of the
PRO’s request, the producer shall be obliged to provide all necessary
assistance for the performance of activities under the previous
sentence. The producer acknowledges that the PRO is obliged,
pursuant to Section 28(4)(j) of the Waste Act, to report any identified
deficiencies to the Coordination Centre and the Slovak Environmental
Inspectorate;

b) to perform all activities allowed to, or imposed on, the PRO in the
Waste Act.

Article II1
Rights and Obligations of the Producer

3.1 The producer shall be obliged:

a) to pay the PRO a fee under Article IV of the Agreement for ensuring
the collective performance of specified obligations for the producer of
packaging and non-packaging products under the Waste Act,
implementing regulations to the Waste Act, and this Agreement;

b) to keep, on a continuous basis and in a proper and demonstrable
manner, true and complete records of packaging, packaging
materials and non-packaging products in accordance with the Waste
Act, implementing regulations, and this Agreement. The records must
be demonstrable, particularly in relation to the producer’s
bookkeeping, and must be archived by the producer for the entire
term of the Agreement and for a period of 5 (to wit: five) calendar
years of the termination of this Agreement;

c) to provide the PRO with true and complete data and information
necessary to perform the PRO’s obligations under the Waste Act and
related implementing regulations, and to provide the PRO with
necessary assistance in the performance of its obligations;

d) to notify the PRO immediately in writing (within 7 days of
occurrence of a change) of any change in its identification data, as
specified in the heading of this Agreement, in the legal status, the
scope of business or the type, composition, quantity and
characteristics of packaging and of non-packaging products, if it may
affect the proper performance of the PRO’s obligations; in the event
of failure to comply with this obligation, the producer shall be obliged
to compensate the PRO for all costs in relation thereto and for any
damage the PRO will suffer or has suffered as a result thereof;

e) to submit, upon the PRO’s request, documents proving the
correctness of the provided data on the quantity of packaging and
non-packaging products placed (or distributed) on the market in the
Slovak Republic, within 30 days of delivery of the PRO’s written
request;

f) to enable the PRO to verify the correctness of the data provided,
in particular by conducting the audit under Article VIII of the
Agreement;

g) to strictly perform all the producer’s obligations stipulated in the
Waste Act and in implementing regulations. At the same time, the
producer shall be obliged to notify and provide the PRO with all the
data, information and documents which are necessary for the PRO to
perform the obligations of the producer of packaging set out in
Sections 54, 55 and 56 of the Waste Act, which the PRO performs for
the producer, and which are necessary for the performance of the
obligations of the producer of non-packaging products set out in
Section 74 of the Waste Act, which the PRO performs for the
producer;

h) The producer of packaging and/or non-packaging products shall
be obliged to provide the PRO, on a quarterly basis, with detailed,
true and complete information on the quantity of all packaging and
packaging materials and/or non-packaging products that the
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uviedol na trh alebo distribuoval v Slovenskej republike v
prisludnom kalenddrnom S$tvrtroku podla ich druhuy,
materidlu a mnozstva v tonach, resp. kusoch a kilogramoch
pri evidencii plastovych tasiek, a to pisomne podla hlaseni
uvedenych v prilohe ¢. 4 tejto Zmluvy (,Vykaz vyrobcu
obalov a/alebo neobalovych vyrobkov" alebo ,Vykaz").
Vyrobca zodpovedd za spravnost, presnost Gplnost
a pravdivost poskytovanych informécii vo Vykaze. Vykaz
vyrobcu bude zasielany OZV prostrednictvom online
informacného systému OZV. Pristupové Udaje do
informacného systému vyrobca obdrzi po podpise tejto
Zmluvy;

i) odovzdat OZV riadne vyplneny Vykaz vzdy najneskér do
14 kalendarnych dni odo dna skoncenia prislusného
kalendarneho $tvrtroka, za ktory sa (daje poskytuju. Po
dobu omeskania vyrobcu s odovzdanim Vykazu nie je OZV v
omeskani s plnenim svojich povinnosti podla tejto Zmluvy
voci vyrobcovi;

j) odovzdat OzV opravny Vykaz v pripadoch, ak vyrobca
dodatoCne zisti, Ze informacie a Udaje poskytnuté
v prislusnom kalendarnom stvrtroku podla bodu 3.1 pism. h)
Zmluvy nezodpovedaju skutoCnosti alebo sU nepresné,
neupiné alebo nespravne.

k) umoznit a strpiet vykonanie kontroly spravnosti
vykazovanych Udajov zo strany OZV podla ¢l. VIII. tejto
Zmluvy, za Ucelom overenia spravnosti, pravdivosti
a Uplnosti Udajov vo Vykaze. Na tento Ucel je vyrobca
povinny poskytndt auditorovi uréenému OZV alebo inej
osobe urcenej OzZV na kontrolu (,Dovernik") vsetky
pozadované Udaje suUvisiace s obalmi a neobalovymi
vyrobkami uvadzanymi alebo distribuovanymi vyrobcom na
trh v Slovenskej republike a nevyhnutni a potrebnud
stéinnost uréent OZV;

1) doruéit OZV Udaje o mnoZstve obalov a/alebo neobalovych
vyrobkov uvedenych alebo distribuovanych na trh na tzemi
Slovenskej republiky za cely predchadzajlci kalendarny rok,
v ktorom bola uzatvorend tdto Zmluva, ako aj udaje
o mnozstve obalov a/alebo neobalovych  vyrobkov
uvedenych alebo distribuovanych na trh na Uzemi Slovenskej
republiky priebeZne, t.j. na Stvrtroénej bédze za prisludny
kalendarny rok, v ktorom tato Zmluva bola uzatvorena;
uvedené povinnosti je vyrobca povinny splnit najneskér do
siedmych (7) dni od podpisu tejto Zmluvy podla hlasenia
uvedeného v prilohe ¢. 3 tejto Zmluvy;

m) dorudit 0ZV dokumenty preukazujlce splnenie povinnosti
vyrobcu podla prilohy ¢. 3 a 3a Zakona o odpadoch do dna
uzavretia tejto Zmluvy.

3.2 Opravny vykaz podla bodu 3.1 pism. j) tejto Zmluvy je
vyrobca povinny odovzdat do 5 kalendarnych dni od
zistenia skutocnosti uvedenych v bode 3.1 pism. j)
tejto Zmluvy. Opravny vykaz za prvy a druhy
$tvrtroény kvartdl prisludného kalenddrneho roka je
mozné s ohladom na priebezné zaistovanie plnenia
povinnosti vyrobcu OZV odovzdat najneskér do 1.9.
prislusného kalendarneho roka, za ktory sa Udaje
odovzdavaju. Opravny vykaz za treti Stvrtroény kvartal
prisluného kalendarneho roka je moZné odovzdat
najneskoér do 30.11. prislusného kalendarneho roka.

Opravny vykaz za Stvrty $tvrtroény kvartdl prisludného
kalendarneho roka je mozné odovzdat najneskér do
31.01. nasledujuceho kalendarneho roka.

V pripade, Ze z opravného vykazu vyplynie (pocas
plynutia nasledovnych kvartalnych obdobi), Ze vyrobca
v pbvodnom Vykaze ohlasii mensie mnoZstvo
(hmotnosti v kilogramoch/tonach/ks) vsetkych obalov
a obalovych materidlov a/alebo neobalovych vyrobkov
nez mnozstvo, ktoré skutoCne uviedol na trh alebo
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producer has placed or distributed on the market in the Slovak
Republic in a respective calendar quarter according to their type,
material and quantity in tonnes or in pieces and kilograms when
keeping records of plastic bags, in writing according to the reports
specified in Annex 4 to this Agreement (“Statement of Producer of
Packaging and/or Non-Packaging Products” or "Statement”).
The producer shall be responsible for the correctness, accuracy,
completeness and veracity of the information provided in the
Statement. The producer shall send the Statement to the PRO via the
PRO’s online information system. The producer shall receive the
access data to the information system after the signing of this
Agreement;

i) to submit a duly completed Statement to the PRO at each time no
later than 14 calendar days of the end date of a respective calendar
quarter for which data are provided. For a period of delay by the
producer in submitting the Statement the PRO shall not be in delay
in performing its obligations under this Agreement to the producer;

j) to submit a corrective Statement to the PRO in cases where the
producer additionally finds that the information and data provided in
a respective calendar quarter under Clause 3.1(h) of the Agreement
do not reflect reality or are inaccurate, incomplete or incorrect.

k) to enable and suffer the performance of the audit of the
correctness of the reported data by the PRO under Article VIII of this
Agreement, in order to verify the correctness, veracity and
completeness of the data in the Statement. To that effect, the
producer shall be obliged to provide to the auditor designated by the
PRO or another person designated by the PRO ("Trustee”) with all
the required data related to packaging and non-packaging products
placed or distributed by the producer on the market in the Slovak
Republic, and the necessary and required assistance specified by the
PRO;

I) to deliver to the PRO data on the quantity of packaging and/or non-
packaging products placed or distributed on the market in the Slovak
Republic for the entire previous calendar year in which this
Agreement was concluded, as well as data on the quantity of
packaging and/or non-packaging products placed or distributed on
the market in the Slovak Republic continuously, i.e. on a quarterly
basis for the respective calendar year in which this Agreement was
concluded; the producer shall be obliged to fulfil said obligations no
later than seven (7) days of the signing of this Agreement according
to the report specified in Annex No. 3 to this Agreement;

m) to deliver to the PRO documents proving the fulfilment of the
producer’s obligations specified in Annexes Nos. 3 and 3a to the
Waste Act by the date of this Agreement.

3.2 The producer shall be obliged to deliver a corrective Statement
referred to in Clause 3.1 (j) of this Agreement within 5 calendar
days of becoming aware of the facts referred to in Clause 3.1 (j)
of this Agreement. With regard to continuous ensuring the
performance of the producer’s obligations by the PRO, the
corrective Statement for the first and second quarter of a
respective calendar year may be delivered no later than 01
September of the respective calendar year for which the data are
provided. The corrective Statement for the third quarter of a
respective calendar year may be delivered no later than 30
November of the respective calendar year.

The corrective Statement for the fourth quarter of a respective
calendar year may be delivered no later than 31 January of the
following calendar year.

In the event that the corrective Statement implies (during the
running of the following quarters) that the producer has reported
in the original Statement a smaller quantity (weight in
kilograms/tons/pieces) of all packaging and packaging materials
and/or non-packaging products than the quantity it has actually
placed or distributed on the market in the Slovak Republic in a
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distribuoval v Slovenskej republike v prisluSnom
kalenddrnom $tvrtroku, je povinny doplatit 0OzV
odmenu v lehote 30 dni odo dria dorucenia faktury od
ozv.

0OzZV je vtomto rozsahu vykazaného vyssSieho
mnozZstva obalov a/alebo neobalovych vyrobkov
uvedenych alebo distribuovanych na trh, povinna na
plnenie vyhradenych povinnosti za vyrobcu podla § 54
ods. 1 pism. d) a § 74 ods. 1 Zakona o odpadoch
v nasledujicom Stvrtroku za predchadzajuci stvrtroény
kvartdl s vynimkou pripadu 3tvrtého Stvrtroéného
kvartalu.

Ak na zdklade opravného Vykazu za $tvrty Stvrtroény
kvartadl vyrobca vykdze vysSSie mnozstvo obalov
a/alebo neobalovych vyrobkov uvedenych alebo
distribuovanych na trh, tieto povinnosti OZV vykona
pre vyrobcu v prvom S$tvrtroku nasledujdceho
kalendarneho roka a to s ohladom na nemoznost ich
spatného splnenia v  do6sledku  priebezného
zaistovania plnenia povinnosti vyrobcu OZV s ¢im
vyrobca suhlasi a preberd plnli zodpovednost za
skutoénost, Ze OZV nebude mdct vyrobcovi potvrdit
Uplné splnenie jeho povinnosti v danom kalendarom
roku, za ktory bol odovzdany opravny Vykazu za
Stvrty Stvrtroény kvartél s vy$$im mnoZstvom obalov
a/alebo neobalovych vyrobkov. V takomto pripade
zodpoveda vyrobca za akukolvek vzniknutd Skodu
OZV a zavazuje sa na jej nahradu OZV v celom
rozsahu.

V pripade, ak z opravného Vykazu vyplynie (pocas
plynutia nasledovnych kvartalnych obdobi), Ze vyrobca
v pévodnom  Vykaze ohlasil vacSie mnozstvo
(hmotnosti v kilogramoch/tonach/ks) vsetkych obalov
a obalovych materidlov a/alebo neobalovych vyrobkov
nez mnozstvo, ktoré skutocne uviedol na trh alebo
distribuoval v Slovenskej republike v prisluSnom
kalendarnom Stvrtroku, vyrobca nemd ndrok na
vratenie Casti odmeny od OZV, a to z dévodu, ze OZV
plnila v predchadzajicom kalenddrnom Stvrtroku
povinnosti podla § 54 ods. 1 pism. d) a § 74 ods. 1
Zadkona o odpadoch v ohlasenom rozsahu podla
Vykazu, ¢im spotrebovala celt vysku odmeny. Vyrobca
je opravneny uplatnit ndmietku, Ze na trh uviedol
mensie mnozstvo obalov a/alebo neobalovych
vyrobkov neZz aké uviedol vo Vykaze len
prostrednictvom opravného Vykazu v lehotach vyssie
uvedenych. Na neskor uplatnend namietku sa
neprihliada.

v

OzV je opravnena prilohu ¢ 4 Zmluvy (rozsah,
Struktiru a/ alebo spOsob poskytovania Udajov vo
Vykaze) jednostranne zmenit. Tato zmenu je povinna
vyrobcovi ozndmit pisomne alebo elektronickou
podtou. Vyrobca je povinny poskytovat OZV Udaje
prostrednictvom nového Vykazu od 1. dfa
kalendarneho $tvrtroka, uvedeného v ozndmeni o
zmene, najskor vsak od 1. dna  kalendarneho
Stvrtroka, v ktorom mu bola zmena Vykazu ozndmena.

Vyrobca sa zavézuje zapojit do informaéno-
propagaénych aktivit OZV a informovat koneénych
pouzZivatelov o svojom clenstve v OZV, o zbere,
zhodnocovani a recyklacii odpadov pochadzajlcich
z obalov a/alebo o zbere, zhodnocovani, recyklacii
a zneskodneni odpadov pochadzajucich
z neobalovych vyrobkov, ako aj o moznych skodlivych
vplyvoch obalov a/alebo neobalovych vyrobkov
(napr. plastov) na zZivotné prostredie a ludské zdravie
a ostatnych skuto¢nostiach v zmysle Zakona o
odpadoch, a to najma prostrednictvom sprievodnych
dokumentov k obalom a/alebo neobalovym vyrobkom
dodavanym na trh v Slovenskej republike, alebo inym
vhodnym a dostatoénym spdsobom. Vyrobca je
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respective calendar quarter, it shall obliged to pay up the fee to
the PRO within 30 days of the date of delivery of the invoice from
the PRO.

The PRO shall be obliged to perform, in the extent of the
reported, higher quantity of packaging and/or non-packaging
products placed or distributed on the market, the specified
obligations for the producer under Section 54(1) (d) and Section
74(1) of the Waste Act in the following quarter for the previous
quarter, except for the fourth quarter.

If, on the basis of the corrective Statement for the fourth
quarter, the producer reports a larger quantity of packaging
and/or non-packaging products placed or distributed on the
market, the PRO shall perform such obligations for the producer
in the first quarter of the following calendar year, taking into
account the impossibility of their back fulfilment as a result of
continuous ensuring the performance of the producer’s
obligations by the PRO, with which the producer agrees and
assumes full liability for the fact that the PRO will not be able
to confirm to the producer full fulfilment of its obligations in the
given calendar year for which the corrective Statement for the
fourth quarter containing the larger quantity of packaging
and/or non-packaging products was delivered. In such a case,
the producer shall be liable for any damage suffered by the PRO
and undertakes to compensate the PRO for such damage in full.

In the event that the corrective Statement implies (during the
running of the following quarters) that the producer has reported
in the original Statement a larger quantity (weight in
kilograms/tons/pieces) of all packaging and packaging materials
and/or non-packaging products than the quantity it has actually
placed or distributed on the market in the Slovak Republic in a
respective calendar quarter, the producer shall not be entitled to
be refunded part of the fee from the PRO because the PRO
performed in the previous calendar quarter the obligations under
Section 54(1)(d) and Section 74(1) of the Waste Act in the
reported extent according to the Statement, thus consuming the
entire amount of the fee. The producer shall be entitled to object
that it has placed on the market a smaller quantity of packaging
and/or non-packaging products than that reported in the
Statement only through a corrective Statement within the
periods specified above. No later objection shall be taken into
account.

3.3 The PRO shall be entitled to unilaterally amend Annex No. 4 to

the Agreement (the extent, structure and/or method of providing
data in the Statement). The PRO shall be obliged to notify the
producer of such an amendment in writing or by e-mail. The
producer shall be obliged to provide the PRO with data by
submitting a new Statement from 1% day of a calendar quarter
specified in the notice of amendment, however, no earlier than
from 1%t day of the calendar quarter in which the amendment to
the Statement was notified to the producer.

3.4 The producer undertakes to engage in the PRQO’s information

and promotional activities and to inform end users on its
membership in the PRO, on the collection, recovery and
recycling of packaging waste and/or the collection, recovery,
recycling and disposal of waste from non-packaging products,
as well as on possible harmful effects of packaging and/or non-
packaging products (e.g. plastics) on the environment and
human health and on other facts pursuant to the Waste Act, in
particular, in accompanying documents to packaging and/or
non-packaging products placed on the market in the Slovak
Republic, or in another appropriate and sufficient manner. The
producer shall be obliged to post on its website, if any, a link to
the PRO’s website.
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povinny umiestnit na svoje internetové stranky, ak
ich ma zriadené, odkaz na internetové stranky OZV.

Vyrobca vyslovne berie na vedomie, Ze za splnenie
vyhradenych povinnosti uvedenych v § 27 ods. 4
pism. e), g) a pism. |) Zakona o odpadoch zodpoveda
samotny vyrobca v zmysle § 27 ods. 11 Zakona o
odpadoch. Vyrobca vyhlasuje, Ze v pripade, ak na
zéklade pravoplatného rozhodnutia bude musiet OZV
uhradit akulkolvek uloZend sankciu za porusenie
zakonnych povinnosti uvedenych v § 27 ods. 4 pism.
e), g) al) Zakona o odpadoch z dbévodu
protipravneho konania vyrobcu a/alebo nedodrzania
povinnosti vyrobcu podla tejto Zmluvy, Zakona
o odpadoch alebo vykonavacich pravnych predpisov,
zavézuje sa na prva pisomnl vyzvu uhradit OzV
Skodu v celom rozsahu, t.j. do vysky pravoplatne
ulozenej pokuty (sankcie) a pripadnych trov
spravneho a suidneho konania a nakladov na
poradcov, ktoré OZV vzniknda.

Vyrobca berie na vedomie, Ze vyluCne on je
zodpovedny za  Uplnost  a sprdvnost  Udajov
poskytovanych OZV a OZV pri vykone cinnosti podla
tejto Zmluvy a Zakona o odpadoch vychadza z udajov
poskytnutych vyrobcom.

Vyrobca sa zavédzuje uzatvorit s OZV dohodu o plnej
moci, za Ucelom podania Ziadosti o zapis vyrobcu do
Registra, ktora je uvedena v prilohe ¢. 5 tejto Zmluvy.
Vyrobca je na tento UcCel povinny OZV zaroven
poskytnut vietky dal$ie doklady potrebné na zapis do
Registra podla Zakona o odpadoch.

Vyrobca je opravneny:

a) na vykon vsetkych ¢&innosti, ktoré umoZfiuje vykonat

4.1

4.2

4.3

4.4

alebo ktoré ukladd vykonat vyrobcovi Zakon

0 odpadoch.

Clanok IV.
Odmena 0zZV

Odmena OZV za plnenie vyhradenych povinnosti za
vyrobcu podla tejto Zmluvy, Zakona o odpadoch
a suvisiacich vykonavacich predpisov pozostava z:

(i) recyklac¢ného poplatku (,Recyklacny
prispevok") a
(ii) systémového poplatku (,Systémovy

poplatok™).

Odmena nezahfna dan z pridanej hodnoty, spotrebné
dane ani iné obdobné dane & poplatky vztahujlce sa
na poskytovanie sluzby spodivajicej v zaistovani
predmetu plnenia podla tejto Zmluvy; ak OZV vznikne
povinnost také dane <& poplatky pri poskytnuti
predmetnych sluZieb uplatnit (ku dfiu uzatvorenia
Zmluvy ide o povinnost platit dari z pridanej hodnoty -
dalej len ,DPH"), zavézuje sa vyrobca takto platené
dane & poplatky zaplatit OZV nad rémec odmeny podla
tejto Zmluvy.

Sluzby, za ktoré je platend odmena, su poskytované
Stvrtroéne na zaklade Vykazov podla ¢lanku 3.1 pism.
h) pripadne na zdklade opravného Vykazu podla
¢lanku 3.1 pism. j) tejto Zmluvy. Dorucenie Vykazu
sa povazuje za zavaznu objednavku vyrobcu.

Vyrobca je povinny OZV zaplatit odmenu na zaklade
faktury vystavenej OZV. Faktlra je splatna do 30 dni
odo dna jej dorucenia vyrobcovi. Odmena sa plati
bezhotovostnym prevodom v prospech Gétu OZV.
Zmluvné strany sa pri vzajomnych platbach zavazuju
pouzivat prisludné variabilné symboly, pokial' su

3.5

3.6

3.7

3.8
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The producer expressly acknowledges that it shall itself be
liable for the fulfilment of the specified obligations set out in
Section 27(4)(e), (g) and (I) of the Waste Act pursuant to
Section 27(11) of the Waste Act. The producer declares that,
if, on the basis of a final decision, the PRO has to pay any
penalty imposed for a breach of the statutory obligations set
out in Section 27(4)(e), (g) and (I) of the Waste Act due to
unlawful conduct of the producer and/or failure to comply with
the producer’s obligations under this Agreement, the Waste
Act or the implementing legal regulations, the producer
undertakes, upon the PRO’s first written request, to
compensate the PRO for damage in full, i.e. up to the amount
of the validly imposed fine (penalty) and any costs of
administrative and judicial proceedings and the costs of
advisors that the PRO will incur.

The producer acknowledges that it is solely responsible for the
completeness and correctness of the data provided to the PRO
and, when performing activities under this Agreement and the
Waste Act, the PRO shall rely on data provided by the producer.

The producer undertakes to conclude with the PRO a power of
attorney agreement in order to submit the application for
registration of the producer in the Register, which is set out in
Annex No. 5 to this Agreement. To this effect, the producer
shall also be obliged to provide the PRO with all other
documents necessary for registration in the Register under the
Waste Act.

The producer shall be entitled:

a) to perform all activities that the Waste Act allows, or imposes on,
the producer to perform.

4.1

4.2

4.3

4.4

Article IV
PRO’s Fee

The PRO’s fee for the performance of the producer’s specified
obligations under this Agreement, the Waste Act and related
implementing regulations consists of:

0] a recycling charge (“Recycling Contribution”); and
(i) a system charge (“System Charge”).

The fee shall not include value added tax, excise duties or other
similar taxes or charges relating to the provision of the service
of ensuring performance under this Agreement; if the PRO
becomes obliged to apply such taxes or charges when providing
the services in question (as at the date of the Agreement, it is
an obligation to pay value added tax - “VAT"), the producer
undertakes to pay thus applied taxes or charges to the PRO in
addition to the fee under this Agreement.

Services for which the fee is paid shall be provided quarterly
on the basis of the Statements referred to in Clause 3.1(h) of
this Agreement, or on the basis of a corrective Statement
referred to in Clause 3.1(j) of this Agreement. Delivery of a
Statement shall be considered to be a producer’s binding
order.

The producer shall be obliged to pay the fee to the PRO on
the basis of an invoice issued by the PRO. The invoice shall be
payable within 30 days of the date of its delivery to the
producer. The fee shall be paid via bank transfer to the PRO’s
account. For mutual payments, the Parties undertake to use
the relevant variable symbols as long as they are indicated on
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uvedené na faktdre (dariovom doklade). Bankové
poplatky nesie kazda Zmluvna strana na svojej strane
samostatne.

Peflazny zavézok vyrobcu zaplatit OZV odmenu

plateny prostrednictvom banky je splneny pripisanim
uhradenej sumy v plnej vyske na ucet OZV.

Faktira moze byt vystavena i v elektronickej podobe.

0zZV je povinnd ju vystavit s naleZitostami
stanovenymi  vSeobecne zavéznymi pravnymi
prepismi.

V pripade, ze vyrobca nezaplati OZV odmenu v lehote
splatnosti, OZV zasle vyrobcovi vyzvu na jej Uhradu.
Ak odmena nebude uhradena v lehote do 10 dni odo
dna odoslania tejto vyzvy vyrobcovi, OZV nie je
povinna pokracovat v plneni tych ¢innosti, pri ktorych
uzavretim tejto Zmluvy nedoslo k prechodu
zodpovednosti z vyrobcu na OZV v sulade s § 27 ods.
11 Zakona o odpadoch asucasne 0OZV nie je
v omeskani s plnenim tychto povinnosti, a to az do
uplynutia 5 dni od Uplného uhradenia dlznej sumy.
Postup 0OZV podla predchadzajucej vety sa
nepovazuje za porusenie jej povinnosti vyplyvajucich
z tejto Zmluvy. Vyrobca vyhlasuje, Ze si je uvedenych
skutocnosti vedomy a berie na vedomie, ze OZV nie
je povinnd ho o tychto skutoc¢nostiach osobitne
informovat. Vyrobca zdrover berie na vedomie, Ze
v pripade omeskania vyrobcu s Uhradou zavézku
v trvani dlhSom ako 30 dni je OZV povinna tuto
skutoénost ohlasit Koordinaénému centru.

Clanok V.
Recyklacny prispevok

Recykla¢ny prispevok zahffa vSetky financné
naklady OZV spojené s financovanim nakladania s
vyhradenym prudom odpadu, a to najma so
zberom, prepravou, zhodnocovanim a recyklaciou
odpadov pochadzajlcich z obalov a so zberom,

prepravou, zhodnocovanim, recyklaciou
a zneskodnenim odpadov z neobalovych
vyrobkov.

Vyska Recyklaéného prispevku sa pre vyrobcu
obalov a/alebo neobalovych vyrobkov vypocita
ako sudin celkového mnoZstva (celkovej hmotnosti
alebo kusov) obalov (obalovych materidlov)
a/alebo ako sucin celkového mnoZstva (celkovej
hmotnosti) neobalovych vyrobkov, ktoré vyrobca
uviedol na trh alebo distribuoval v Slovenskej
republike v prisludnom kalenddrnom Stvrtroku

asadzby za komoditu uréenej v platnom
sadzobniku  recyklaénych  prispevkov =~ OZV
uvedenom v prilohe ¢. 1Zmluvy. Sadzobnik

recyklacnych prispevkov uvedeny v Prilohe (.
1tejto Zmluvy spravidla obsahuje jednotkové
sadzby prispevkov, zvlast pre kazdd komoditu
(druh obalu alebo neobalového vyrobku).

€lanok VI.
Systémovy poplatok

Systémovy poplatok slGzi na Ghradu casti fixnych
nakladov 0ZzZV, spojenych s obsluhou jednotlivych
klientov (vyrobcov obalov a neobalovych vyrobkov)
bez ohladu na mnozstvo nimi na trh uvedenych obalov
a neobalovych vyrobkov, v stlade s principom rovného
zaobchadzania. Systémovy poplatok slUzZi zaroven na
financovanie informacnych povinnosti pre
spotrebitelov, ¢i konecnych pouZivatelov podla Zakona
0 odpadoch.

4.5

4.6

4.7

5.1

5.2

6.1
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the invoice (tax document). Bank charges shall be borne by
each Party separately.

The producer’s monetary obligation to pay the fee to the PRO
paid via bank transfer shall be considered to have been
fulfilled by crediting the amount paid in full to the PRO’s
account.

The invoice may also be issued in electronic form. The PRO
shall be obliged to issue it with the essentials stipulated in
generally binding laws.

If the producer fails to pay the PRO the fee within the maturity
period, the PRO shall send to the producer a request for its
payment. If the fee is not paid within 10 days of the date of
dispatch of the request to the producer, the PRO shall not be
obliged to continue to perform those activities with respect to
which the conclusion of this Agreement has not caused the
transfer of liability from the producer to the PRO in accordance
with Section 27 (11) of the Waste Act and, at the same time,
the PRO is not in delay in fulfilling these obligations, until the
expiry of 5 days after the full payment of the amount due.
The procedure of the PRO under the preceding sentence shall
not be deemed to be a breach of its obligations under this
Agreement. The producer declares that it is aware of these
facts and acknowledges that the PRO shall not be obliged to
inform it of these facts separately. At the same time, the
producer acknowledges that in the event of a delay by the
producer in payment for more than 30 days, the PRO shall be
obliged to report this fact to the Coordination Centre.

Article V
Recycling Contribution

The Recycling Contribution shall include all of the PRO's
financial costs associated with the financing of specified waste
stream management, in particular the collection, transport,
recovery and recycling of packaging waste and the collection,
transport, recovery, recycling and disposal of non-packaging
products waste.

A Recycling Contribution amount shall be calculated for the
producer of packaging and/or non-packaging products as the
product of the total quantity (total weight or pieces) of the
packaging (packaging materials) and/or as the product of
total quantity (total weight) of non-packaging products that
the producer has placed on the market or distributed in the
Slovak Republic in a respective calendar quarter and the rate
for the commodity specified in the applicable Recycling
Contributions Tariff set out in Annex No. 1 to the Agreement.
The Recycling Contributions Tariff set out in Annex No. 1 to
this Agreement usually contains unit rates of contributions,
separately for each commodity (type of packaging or non-
packaging product).

Article VI
System Charge

The System Charge serves to cover a part of the PRO’s fixed
costs associated with the service to individual clients (the
producers of packaging and of non-packaging products)
irrespective of the quantity of packaging and non-packaging
products placed by them on the market, in accordance with
the equal treatment principle. The System Charge also
serves to finance information obligations to consumers or
end users under the Waste Act.
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Systémovy poplatok je stanoveny sadzobnikom
recyklaénych prispevkov OZV uvedenym v prilohe ¢.
1Zmluvy ako rocnd pausdlna suma. Vyska
systémového poplatku za prisludny Stvrtrok sa stanovi
ako jedna Stvrtina roc¢nej vysky systémového poplatku.
Pokial v urcitom $tvrtroku Zmluva trvala iba jeho &ast,
na Ucely vypoctu systémového poplatku sa postupuje
tak, ako keby trvala cely tento $tvrtrok.

€lanok VII.
Sadzobnik recyklaénych prispevkov

Sadzobnik recykla¢nych prispevkov vydava OZV a tvori
prilohu ¢. 1 tejto Zmluvy. Sadzobnik recyklacnych
prispevkov spravidla obsahuje jednotkové sadzby
prispevkov, zvladst pre kaZdy druh obalov a/alebo
neobalovych vyrobkov.

0OZV je oprdvnend minimalne raz ro¢ne vyhodnotit a
posudit vy$ku Sadzobnika recyklaénych prispevkov pre
kazdy druh obalov a/alebo neobalovych vyrobkov, a to
najma vzhladom na dosahované i na predpokladané
naklady  vznikajuce  prevadzkovanim  systému
kolektivneho plnenia vyhradenych povinnosti a
vzhladom na mnozstvo obalov a/alebo neobalovych
vyrobkov uvadzanych na trh, zakonné povinnosti
vyrobcov a ich zmeny, ako aj =z hladiska
predpokladaného vyvoja trhu predaja obalov a/alebo
neobalovych  vyrobkov. 0ZV je  oprdvnena
jednostranne  zmenit sumu vy$ky Sadzobnika
recykla¢nych prispevkov.

V pripade vykonania zmeny Sadzobnika recykla¢nych
prispevkov podla bodu 7.2 tohto ¢lanku Zmluvy je OZV
povinna bezodkladne tdto skutoénost pisomne oznamit
vyrobcovi. Zmena Sadzobnika recyklaénych
prispevkov bude UC¢innd najskér pre nasledujuci
kalendarny Stvrtrok (pricom ozndmenie musi byt
zaslané aspofi jeden mesiac pred zaciatkom
kalenddrneho S$tvrtroka, od ktorého ma novy
Sadzobnik prispevkov platit).

Vyrobca je opravneny na zaklade oznédmenia o zmene
Sadzobnika recyklaénych prispevkov podla bodu 7.2
tohto ¢&ldnku Zmluvy od Zmluvy odstipit. Pravo
odstupit od Zmluvy méZe vyrobca vyuZit iba do 5 dni
od dorucenia ozndmenia o zmene Sadzobnika
recyklacnych prispevkov. V pripade, ze odstupenie od
Zmluvy nebude pisomné, alebo nebude obsahovat
vyslovny odkaz na toto ustanovenie bodu 7.4 Zmluvy
alebo bude OzV dorucené po marnom uplynuti lehoty,
potom plati, Ze takéto odstipenie od Zmluvy je
neucinné a nevyvoldva u Zmluvnych stran Ziadne
pravne Gcinky.

V pripade, Ze vyrobca odstupi postupom podla bodu
7.4 Zmluvy, tak potom Zmluva zanika ku dnu, ktory
bezprostredne predchadza kalenddrnemu $tvrtroku, od
ktorého mali platift nové sadzby recyklaénych
prispevkov.

V pripade, Ze vyrobca po doruceni oznamenia o zmene
Sadzobnika recyklacnych prispevkov  neodstupi
spésobom podla bodu 7.4 Zmluvy, potom plati, Zze
vyrobca akceptoval jeho ndvrh na zmenu sadzieb
recyklaénych prispevkov a je povinny platit OzV
odmenu podla zmenenych sadzieb recyklacénych
prispevkov, ktoré si potom pre obe Zmluvné strany
zavazné. To plati i v pripade, Ze vyrobca zaplati
odmenu, vypocitani uz podla zmenenych sadzieb

6.2

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6
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The System Charge is set in the PRO’s Recycling
Contributions Tariff set out in Annex No. 1 to the Agreement
as an annual lump sum. A System Charge amount for a
respective quarter shall be set as one fourth of the annual
amount of the System Charge. If, in a certain quarter, the
Agreement was in force and effect only during a part of such
a quarter, for the purposes of calculating the System Charge
it shall be proceeded as if the Agreement were in force and
effect during such an entire quarter.

Article VII
Recycling Contributions Tariff

The Recycling Contributions Tariff is issued by the PRO and
forms Annex No. 1 to this Agreement. The Recycling
Contributions Tariff usually includes unit contribution rates,
separately for each type of packaging and/or non-packaging
products.

The PRO shall be entitled to evaluate and assess, at least
once a year, the rates listed in the Recycling Contributions
Tariff for each type of packaging and/or non-packaging
products, primarily with regard to both achieved and
estimated costs incurring by operating the system of
collective performance of the specified obligations, and with
regard to the quantity of packaging and/or non-packaging
products placed on the market, the statutory obligations of
producers and their changes, as well as from the aspect of
expected developments of the market for sales of packaging
and/or non-packaging products. The PRO shall be entitled
to unilaterally change the rates listed in the Recycling
Contributions Tariff.

In the event of a change in the Recycling Contributions Tariff
pursuant to Clause 7.2 of this Article of the Agreement, the
PRO shall immediately notify the producer of this fact in
writing. The change in the Recycling Contributions Tariff
shall become effective not earlier than for a next calendar
quarter (while the notice must be sent at least one month
prior to the start of the calendar quarter from which the new
Contributions Tariff is to be applicable).

The producer shall be entitled to withdraw from the
Agreement on the basis of a notice of change in the
Recycling Contributions Tariff under Clause 7.2 of this Article
of the Agreement. The producer may only exercise the right
to withdraw from the Agreement within 5 days of delivery
of the notice of change in the Recycling Contributions Tariff.
If the withdrawal from the Agreement is not in writing, or
the withdrawal notice does not contain the express
reference to this Clause 7.4 hereof or is delivered to the PRO
after the lapse of the time limit, then such withdrawal shall
be deemed to be ineffective and not to produce any legal
effects in respect of the Parties.

If the producer withdraws from the Agreement following the
procedure under Clause 7.4 hereof, the Agreement shall
terminate on the day immediately preceding the calendar
quarter from which the new rates of recycling contributions
were to apply.

If, after delivery of the notice of change in the Recycling
Contributions Tariff, the producer does not withdraw from
the Agreement following the procedure under Clause 7.4
hereof, then it shall be understood that the producer has
accepted the proposed change in the rates of recycling
contributions and the producer shall be obliged to pay the
PRO the fee according to changed rates of recycling
contributions which shall then be binding on both Parties.
This shall also apply where the producer pays the fee
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prispevkov, alebo pokial vyrobca vykona voci OZV iny
pravny Ukon, predstavujuci akceptaciu navrhu na
zmenu sadzieb prispevkov.

Postup uvedeny pod bodmi 7.2 az 7.6 Zmluvy plati
obdobne i pre zmeny systémového poplatku zo strany
ozv.

Clanok VIII.
Kontrola overenia spravnosti

Vyrobca je povinny strpiet vykonanie kontroly overenia
spravnosti poskytovanych udajov za Ucelom overenia
plnenia Zmluvy vyrobcom na zaklade Ziadosti OZV
(,Kontrola"). OZV nie je opravnend pozadovat
vykonanie Kontroly u vyrobcu CastejSie ako raz za 6
mesiacov, to neplati, ak naposledy vykonana Kontrola
odhalila porusenie povinnosti vyrobcu alebo ak
vykonanie tejto Kontroly vyvola alebo nariadi alebo
prikaZe alebo inym sp6sobom pozaduje MZP SR, ¢i iny
prislusny $tatny organ alebo ak takato povinnost
vykonania Kontroly overujlicej plnenie Zmluvy vyplyva
0ZzV zo Zakona.

Predmetom Kontroly je najma, no nie vyluéne
posudenie toho, Ci vyrobca poskytuje OZV Uplné,
presné a pravdivé informécie, ¢i vyrobca plati OzZV
riadne a vcas Recyklacné prispevky v sulade so
Zmluvou a ¢i vyrobca pini svoje zakonné povinnosti ku
vSetkym obalom a/alebo neobalovym vyrobkom, ktoré
uvadza alebo distribuuje na trh v Slovenskej republike.

Kontrolu vykona auditor uréeny OZV alebo sama OZV
prostrednikom Dévernika, ktorého OZV pisomne
zaviaze povinnostou midanlivosti. Ak vykonava
Kontrolu auditor, tento je vZdy povinny preukdzat sa
vyrobcovi platnym poverenim OZV na vykonanie
Kontroly. Ak vykonava Kontrolu OZV cez Dévernika,
tak Dovernik sa preukaze vyrobcovi, Zze je pisomne
povereny od Statutarneho organu OZV na vykonanie
Kontroly u vyrobcu, aZe Dovernika OZV pisomne
zaviazal mléanlivostou v suvislosti s vykondvanim
Kontroly u vyrobcu.

Vyrobca je povinny (i) poskytnut auditorovi alebo
Dovernikovi véas a riadne vSetku sucinnost uréenu
0zV ako potrebnu k riadnemu vykonaniu Kontroly
podla Zmluvy, najmd no nie vyluéne poskytnat
auditorovi alebo Dévernikovi pravdivé, presné a Uplné
informacie tykajlce sa druhu, poctu a mnoZstva obalov
a neobalovych vyrobkov, ktoré vyrobca uviedol alebo
distribuoval na trh v Slovenskej republike za prislusné
obdobie, ktorého sa Kontrola tyka, a informacie
tykajuce sa plnenia vyhradenych povinnosti vyrobcu vo
vztahu k obalom a neobalovym vyrobkom podla
Zakona a tieZ podla Zmluvy, (i) umoznit auditorovi
alebo Dévernikovi nahliadnut do svojich Gétovnych
dokladov a dalsich listin a obchodnych dokumentov,
pripadne v nevyhnutnych pripadoch zaobstarat kdpie,
a (i) umoznit auditorovi alebo Dévernikovi za
obvyklych podmienok vstup do svojich prevadzok a
skladovych priestorov. Tato su&innost je povinny
vyrobca poskytnit tak, aby mohla byt Kontrola
vykonana a dokoncena najneskér do 30 kalendarnych
dni od dorucenia oznamenia OZV vyrobcovi o zamere
vykonat Kontrolu u vyrobcu. OZV méa pravo, aby
Dévernik bol pritomny pri realizacii Kontroly, avsak
pravo nazerat do ddvernych dokumentov vyrobcu
prindlezi iba auditorovi, pricom Dévernikovi takéto
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calculated according to changed rates of recycling
contributions, or where the producer takes vis-a-vis the PRO
another legal act that constitutes the acceptance of the
proposed change in the rates of recycling contributions.

The procedure referred to in Clauses 7.2 to 7.6 hereof shall
apply mutatis mutandis to changes in the System Charge
made by the PRO.

Article VIII
Accuracy Verification Audit

The producer shall be obliged to suffer conducting an audit to
verify the accuracy of the data provided and verify the
performance of the Agreement by the producer upon the
PRO’s request (“Audit”). The PRO shall not be entitled to
request conducting the Audit at the producer more often than
once every 6 months; this shall not apply if the last Audit has
discovered a breach of the producer’s obligations or if the
Audit is initiated or ordered or otherwise required by the MoE
SR or another competent state authority or if such an
obligation to conduct the Audit verifying the performance of
the Agreement ensues for the PRO from the Waste Act.

The Audit shall include, without limitation, an assessment as
to whether the producer provides the PRO with full, accurate
and true information, whether the producer pays the
Recycling Contributions to the PRO duly and on time in
accordance with the Agreement, and whether the producer
performs its statutory obligations with respect to all
packaging and/or non-packaging products that it places or
distributes on the market in the Slovak Republic.

The Audit shall be conducted by an auditor designated by the
PRO or by the PRO itself through the Trustee, whom the PRO
shall bind in writing to the confidentiality obligation. If the
auditor conducts the Audit, the auditor shall always be obliged
to present to the producer a valid authorisation to conduct
the Audit granted from the PRO. If the Audit is conducted by
the PRO through the Trustee, the Trustee shall prove to the
producer that it is authorised by the PRO’s statutory body in
writing to conduct the Audit at the producer and that the PRO
has bound the Trustee in writing with the confidentiality
obligation in connection with conducting the Audit at the
producer.

The producer shall be obliged (i) to duly and timely provide
the auditor or the Trustee with all assistance determined by
the PRO as necessary for conducting the Audit under the
Agreement, including, without limitation, to provide the
auditor or the Trustee with true, accurate and complete
information concerning the type, number and quantity of
packaging and non-packaging products that the producer has
placed or distributed on the market in the Slovak Republic for
the relevant period covered by the Audit, and information
concerning the performance of the producer’s specified
obligations in relation to packaging and non-packaging
products under the Act and under the Agreement, (ii) to allow
the auditor or the Trustee to inspect its accounting documents
and other documents and business documents, or, where
necessary, to obtain copies, and (iii) to allow the auditor or
the Trustee, under normal conditions, to enter its
establishments and warehouse premises. The producer shall
be obliged to provide this assistance in such a way that the
Audit can be conducted and completed no later than 30
calendar days of delivery of the PRO’s notice to the producer
of the intention to conduct the Audit at the producer. The PRO
has the right to have the Trustee present during the Audit,
but only the auditor shall be entitled to inspect the producer’s
confidential documents, and the Trustee may do so only after
being granted the producer’s consent.
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pravo prinalezi iba po udeleni sihlasu vyrobcom.

Auditor alebo Dévernik je povinny postupovat s
odbornou starostlivostou, chranit déverné informacie,
ktoré ziska od vyrobcu a chranit opravnené zaujmy
vyrobcu. Auditor alebo Dévernik je povinny chranit
obchodné tajomstvo vyrobcu a neposkytovat uUdaje
tvoriace sUcast tohto obchodného tajomstva tretim
osobam. Auditorovi alebo Doévernikovi je zakazané
poskytovat zistené ddverné informécie inym osobdm
vratane ostatnych vyrobcov a inych zamestnancov
0OzV (okrem Statutarneho organu OZV). Tym nie je
dotknutd povinnost poskytnutia sUhrnnej spravy o
vykonani kontroly a Udaje potrebné pre uplatnenie
prav OZV voci vyrobcovi, ktoré je OZV auditor alebo
Dévernik oprdvneny odovzdat.

Po vykonani Kontroly spracuje auditor alebo Dovernik
spravu, v ktorej uvedie, ¢i vyrobca pinil riadne a véas
svoje povinnosti podla bodu 8.2 tohto ¢lanku Zmluvy a
aké konkrétne povinnosti a akym spésobom pripadne
vyrobca svoje povinnosti porusil. Predbeznl verziu
spravy je auditor alebo Dévernik povinny odovzdat
vyrobcovi a OZV a umoznit im vyjadrenie sa k jej
obsahu.

Vyrobca ani OZV nie st opravneni navzajom pozadovat
nahradu nakladov suvisiacich s vykonanim Kontroly.

V pripade, Ze sa Kontrolou zisti, Ze v dosledku
nevykazania a/alebo chybného a/alebo neupiného
a/alebo nespravneho vykazania nebol vyrobcom
uhradeny Recyklacny prispevok za niektoré obaly
a/alebo neobalové vyrobky, ktoré uviedol alebo
distribuoval na trh v Slovenskej republike, je vyrobca
povinny tento Recyklaény prispevok doplatit OZV na
zaklade vystavenej faktury zo strany OZV. OZV bude
vychddzat zo sadzobnika prispevkov platného v ¢ase
kedy mali byt predmetné obaly a/alebo neobalové
vyrobky riadne vykazané vyrobcom. V pripade
zistenych rozdielov medzi vykazanym mnozZstvom
a mnozstvom skutoc¢ne uvedenym na trh sa postupuje
primerane postupom podla bodu 3.2 odsek 3 a nasl.
Zmluvy.

0ZV je opravnend poZiadat vyrobcu, aby jej umoznil
vykonat overenie spravnosti, presnosti a Uplnosti
poskytovanych informacii a plnenie povinnosti podla
tejto Zmluvy postupom podla tohto ¢lanku aj v obdobi
6 mesiacov po skonceni trvania tejto Zmluvy.
V takomto pripade sa ustanovenia tejto Zmluvy
tykajuce sa vykonavania Kontroly, vratane pripadnych
sankcii uplatnia obdobne.

Clanok IX.
Doba trvania zmluvy a skoncéenie zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu urcitd a to na dobu,
pocas ktorej je OZV drzZitelom autorizacie na vykon
¢innosti organizacie zodpovednosti vyrobcov pre obaly
a neobalové vyrobky.

Tato zmluva nadoblda platnost driom jej podpisu

oboma zmluvnymi stranami a G¢innost odo dfia

platnosti udelenej autorizacie OZV.

Zmluva zanika (zrusuje sa):

a) dohodou zmluvnych stran uzavretou v pisomnej
forme;

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

9.1

9.2

9.3
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The auditor or the Trustee shall be obliged to proceed with
professional care, to protect confidential information it will
obtain from the producer, and to protect the producer’s
legitimate interests. The auditor or the Trustee shall be
obliged to protect the producer’s business secrets and not to
disclose data forming part of such business secrets to any
third parties. The auditor or the Trustee may not disclose
confidential information it has learned to other persons,
including other producers and other employees of the PRO
(except for the PRO’s statutory body). This is without
prejudice to the obligation to provide a summary report on
the conducting of the Audit and the data necessary for the
PRO to exercise its rights against the producer, which the
auditor or the Trustee is entitled to deliver to the PRO.

Upon completion of the Audit, the auditor or the Trustee shall
prepare a report stating whether the producer has duly and
timely performed its obligations under Clause 8.2 of this
Article of the Agreement and what specific obligations and
how the producer has breached its obligations. The auditor or
the Trustee shall be obliged to deliver the preliminary draft
report to the producer and to the PRO and to enable them to
give their position on its content.

Neither the producer nor the PRO shall be entitled to claim
from each other the compensation for the costs associated
with conducting the Audit.

If the Audit discovers that due to non-reporting and/or
erroneous and/or incomplete and/or incorrect reporting, the
producer has not paid a Recycling Contribution for certain
packaging and/or non-packaging products that it has placed
or distributed on the market in the Slovak Republic, the
producer shall be obliged to pay up that Recycling
Contribution to the PRO on the basis of an invoice issued by
the PRO. The PRO shall rely on the contributions tariff
applicable at the time when the packaging and/or non-
packaging products in question were to be properly reported
by the producer. In the case of discrepancies identified
between the quantity reported and the quantity actually
placed on the market, the procedure under Clause 3.2(3) et
seq. of the Agreement shall apply accordingly.

The PRO shall be entitled to ask the producer to enable it to
verify the correctness, accuracy and completeness of the
information provided and the performance of the obligations
under this Agreement in accordance with this Article also
during 6 months following the expiry of this Agreement. In
such a case, the provisions of this Agreement relating to the
conducting of the Audit, including any penalties, shall apply
accordingly.

Article IX
Term and Termination

This Agreement is concluded for a definite period of time
during which the PRO will be the holder of the authorisation
to carry out the activities of a producer responsibility
organisation for packaging and non-packaging products.

This Agreement becomes valid on the date when signed by
both Parties and effective from the validity date of the
granted PRO’s authorisation.

This Agreement extinguishes (is cancelled) upon:

a) agreement between the Parties concluded in writing; or
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b) pisomnou vypovedou Zmluvy; ktord je mozné
dorudit prvy krat aZ po uplynuti dvoch kalendarnych
rokov odo dnia uzatvorenia Zmluvy;

c) pisomnym odstupenim od Zmluvy;

d) zanikom niektorej zo zmluvnych stran bez pravneho
nastupcu;

e) uplynutim doby, na ktoru je uzatvorena.

9.4 Ktordkolvek zo zmluvnych stran je opravnena tuto
Zmluvu pisomne vypovedat i bez uvedenia dévodu, a
to vzdy k 31. decembru kalendarneho roka, pricom
takdto pisomnd vypoved musi byt OZV doruéend
najneskoér do 20. augusta prisluSsného kalendarneho
roka. Vypoved podla predchadzajlcej vety a bodu 9.3
pism. b) Zmluvy mozno uskutoénit prvy krat az po
uplynuti dvoch kalendarnych rokov od uzatvorenia
tejto Zmluvy.

9.5 Vyrobca je, okrem vypovede podla bodu 9.4 tejto
Zmluvy opravneny tito Zmluvu vypovedat aj
z dovodov, za podmienok a sp6sobom ustanovenym v
§ 27 ods. 14 pism. a) Zakona s vypovednou dobou 30
kalendarnych dni po zisteni porusenia povinnosti OZV,
pricom vypovedna doba je 30 kalendarnych dni a
za¢ina plynat diom nasledujicim po dorudeni
vypovede.

9.6 0ZV mbze pisomne odstlpit od Zmluvy z
nasledovnych dévodov:

a) akje vyrobca v omeskani s poskytnutim riadneho
Vykazu podla bodu 3.1 pism. h) Zmluvy alebo so
splnenim inej povinnosti vyrobcu podla ¢l. III.
Zmluvy po dobu dlhsiu ako tridsat (30)
kalendarnych dni alebo ak je vyrobca v omeskani
s poskytnutim opravného Vykazu podla bodu 3.1
pism. j) Zmluvy po dobu dlh$iu ako tridsat (30)
kalendarnych dni,

b) ak je vyrobca v omeskani s akoukolvek platbou
odmeny podla Zmluvy vo vztahu k OZV po dobu
dlhsiu ako 2 mesiace,

c) ak vyrobca neposkytuje riadne alebo vcas
stcinnost auditorovi alebo Dévernikovi podla &l.
VIII. Zmluvy, alebo

d) pokial bude vydané rozhodnutie o vyhlaseni
konkurzu na majetok vyrobcu alebo rozhodnutie
0 zacati restrukturalizacného konania na majetok
vyrobcu, alebo bol navrh na vyhlasenie konkurzu
na majetok vyrobcu zamietnuty pre nedostatok
majetku, alebo ak bol konkurz na majetok
vyrobcu zruseny z doévodu, Ze majetok vyrobcu
nestadi na Uhradu vydavkov a odmenu spravcu
konkurznej podstaty, alebo bolo konkurzné
konanie na majetok vyrobcu zastavené pre
nedostatok majetku, alebo ak bol konkurz na
majetok vyrobcu zruseny pre nedostatok
majetku, alebo

e) pokiall vyrobca neposkytuje OZV napriek
pisomnému upozorneniu sudinnost, ktord OzV
potrebuje na plnenie svojich povinnosti podla
Zmluvy alebo podla Zakona a suvisiacich
vykonavacich predpisov,

f)  ak vyrobca porudi povinnost micanlivosti podla
¢lanku XII. Zmluvy.

9.7 Vyrobca mdze pisomne odstlipit od Zmluvy z

nasledovnych dévodov:

9.4

9.5

9.6

9.7

Agreement on Performance of Specified Obligations of Producer of Packaging and of Producer of Non-Packaging Products_2023v1

b) written notice of termination of the Agreement; which can
be delivered for the first time only after the expiration of
two calendar years from the date of conclusion of the
Agreement; or

c) written notice of withdrawal from the Agreement; or
d) dissolution of either Party without legal successor; or
e) expiry of the term for which it was concluded.

A Party may terminate this Agreement by a written notice
also without giving a reason, at each time as at 31 December
of a calendar year, and such a written notice must be
delivered to the PRO no later than 20 August of the respective
calendar year. Termination notice according to the previous
sentence and point 9.3. b) of the Agreement may be
performed for the first time after the expiration of two
calendar years from the conclusion of this Agreement.

In addition to the termination by notice under Clause 9.4
hereof, the producer may also terminate this Agreement on
the grounds, under the conditions and in the manner laid
down in Section 27 (14)(a) of the Act with the notice period
of 30 calendar days after it has found a breach of the PRO’s
obligations, while the notice period being 30 calendar days
and commencing on the day following the delivery of the
notice of termination.

The PRO may withdraw from the Agreement in writing on
the following grounds:

a) if the producer delays in providing a regular Statement
under Clause 3.1(h) of the Agreement or in fulfilling
another obligation of the producer under Article III of the
Agreement for more than thirty (30) calendar days, or if
the producer delays in providing a corrective Statement
under Clause 3.1 (j) of the Agreement for more than thirty
(30) calendar days;

b) if the producer delays in any payment of the fee under the
Agreement in relation to the PRO for more than two (2)
months;

c) if the producer fails to duly and timely provide assistance
to the auditor or the Trustee under Article VIII of the
Agreement; or

d) if the decision declaring bankruptcy over the producer’s
assets or the decision commencing restructuring
proceedings in respect of the producer’s assets is issued,
or the petition for declaration of bankruptcy over the
producer’s assets is dismissed due to lack of assets, or if
bankruptcy over the producer’s assets is cancelled
because the producer’s assets are not sufficient to cover
the expenses and fee of the bankruptcy trustee, or
bankruptcy proceedings in respect of the producer’s
assets have been discontinued due to lack of assets, or if
bankruptcy over the producer’s assets has been cancelled
due to lack of assets; or

e) if the producer fails to provide the PRO, despite its written
notice, with the assistance the PRO needs for the
performance of its obligations under the Agreement or
under the Act and related implementing regulations; or

f) if the producer breaches its confidentiality obligation
under Article XII of the Agreement.

The producer may withdraw from the Agreement in writing
on the following grounds:
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a) pokial' bude vydané rozhodnutie o vyhlaseni
konkurzu na majetok OZV alebo rozhodnutie o
zaCati restrukturalizacného konania na majetok
0zV, alebo bol navrh na vyhlasenie konkurzu na
majetok OZV zamietnuty pre nedostatok majetku,
alebo ak bol konkurz na majetok OZV zruseny z
dovodu, ze majetok OZV nestadi na Uhradu
vydavkov a odmenu spravcu konkurznej podstaty,
alebo bolo konkurzné konanie na majetok OzZV
zastavené pre nedostatok majetku, alebo ak bol
konkurz na majetok OZV zruseny pre nedostatok
majetku, alebo

b) ak OzV porusila povinnost ml&anlivosti podla
¢lanku XII. Zmluvy,

c) v pripade zmeny Sadzobnika
prispevkov podla bodu 7.4 Zmluvy.

recyklacnych

Prévo oboch zmluvnych strdn pisomne odstipit z
dovodov stanovenych Zakonom o odpadoch, i
Obchodnym zakonnikom nie je tymto dotknuté.

Odstupenie od Zmluvy sa stava ucinnym, okamihom
doruCenia pisomného oznamenia o odstupeni od
Zmluvy druhej Zmluvnej strane. Odstupenim od
Zmluvy nie je dotknuté pravo odstupujlcej strany na
zmluvnl pokutu, na nahradu skody, na uroky
z omeskania, na Uroky ani na iné prava, ktoré vznikli
danej Zmluvnej strane na zéklade Zmluvy pred diiom
odstUpenia od Zmluvy.

Vypoved' aj odstlpenie od Zmluvy, musi byt urobené
v pisomnej forme, a dorucuje spravidla postou vo
forme  doporucenej poStovej  zasielky na
korespondencnu adresu Zmluvnej strany uvedenu v
zdhlavi Zmluvy, alebo na aktualizovand adresu,
ktorej zmena bola oznédmena druhou Zmluvnou
stranou. Tym nie je vyli¢end moznost dorucéenia
vypovede i odstupenia prostrednictvom postového
kuriéra alebo inym preukazatelnym spésobom.

V pripade ukoncenia tejto Zmluvy alebo zruSenia
alebo zaniku OZV podla toho, ktoré z uvedenych
nastane skdr st Zmluvné strany povinné vyrovnat si
navzajom svoje zavazky podla tejto Zmluvy. Vyrobca
je najmé povinny odovzdat OZV Vykaz i za obdobie
trvania tejto Zmluvy, za ktoré ho dosial neodovzdal,
sposobom a v lehotdch podla tejto Zmluvy. OZV je
nasledne povinna vyuétovat odmenu za celé obdobie,
za ktoré odmenu doposial’ nevylctovala a vyrobca je
povinny zaplatit odmenu podla tohto vyuétovania,
resp. OZV je povinna vratit Recyklaéné prispevky,
ktoré prijala vo vztahu k obalom, ktorych nakladanie
uZ nie povinna zabezpedit z dévodu ukonéenia tejto
Zmluvy alebo zrusenia alebo zéniku OZV.

0zV je povinna o ukoneni Zmluvy s vyrobcom
informovat MZP SR podla Zakona o odpadoch.

Clanok X.
Zmluvné sankcie

V pripade omeskania vyrobcu s poskytnutim Vykazu
podla ¢l. 3.1 pism. h) Zmluvy OZV, sa Zmluvné
strany dohodli, 2e OZV ma pravo Gétovat vyrobcovi
zmluvnu pokutu vo vyske sumy 200 EUR za kazdy Co
i len zacaty dern omeskania vyrobcu s odovzdanim
Vykazu, pricom vyrobca je povinny takto vycislenu
zmluvnd pokutu zaplatit OZV. V takomto pripade sa
neuplatni bod 10.6 tejto Zmluvy.

9.8

9.9

10.1
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a) if the decision declaring bankruptcy over the PRO’s assets
or the decision commencing restructuring proceedings in
respect of the PRO’s assets is issued, or the petition for
declaration of bankruptcy over the PRO’s assets is dismissed
due to lack of assets, or if bankruptcy over the PRO’s assets
is cancelled because the PRO’s assets are not sufficient to
cover the expenses and fee of the bankruptcy trustee, or
bankruptcy proceedings in respect of the PRO’s assets have
been discontinued due to lack of assets, or if bankruptcy
over the PRO’s assets has been cancelled due to lack of
assets; or

b) if the PRO has breached its confidentiality obligation under
Article XII of the Agreement; or

c) in the event of a change in the Recycling Contributions
Tariff under Clause 7.4 of the Agreement.

The right of both Parties to withdraw in writing on the grounds
stipulated in the Waste Act or the Commercial Code shall not
be thereby affected.

Withdrawal from the Agreement becomes effective upon
delivery of the written notice of withdrawal from the
Agreement to the other Party. Withdrawal from the
Agreement shall not affect the right of the withdrawing Party
to the contractual penalty, damages, default interest, interest
or other rights that have arisen for that Party under the
Agreement before the withdrawal date.

Both termination of and withdrawal from the Agreement must
be made in writing and the termination or withdrawal notice
must be delivered by registered mail to the mailing address
of a Party specified in the heading of the Agreement, or to the
updated address the change of which has been notified by the
other Party. This shall not exclude a possibility of delivering
the termination or withdrawal notice via courier or in other
demonstrable manner.

In the event of termination of this Agreement or dissolution
or winding up of the PRO, whichever is earlier, the Parties
shall be obliged to mutually settle their obligations under this
Agreement. In particular, the producer shall be obliged to
deliver to the PRO the Statement also for the term of this
Agreement for which the producer has not delivered it yet, in
the manner and within the time limits stipulated in this
Agreement. The PRO shall be then obliged to charge the fee
for the entire period for which it has not charged the fee yet
and the producer shall be obliged to pay the fee under such
charging, or the PRO shall be obliged to refund the Recycling
Contributions it has received in relation to packaging the
management of which it is no longer obliged to ensure due to
termination of this Agreement or the dissolution or winding-
up of the PRO.

The PRO shall be obliged to inform the MoE SR on termination
of the Agreement as required by the Waste Act.

Article X
Contractual Penalties

In the event of a producer’s delay in providing a Statement
under Clause 3.1(h) hereof, the Parties have agreed that the
PRO shall be entitled to charge the producer a contractual
penalty of EUR 200 for each commenced day of the
producer’s delay in the delivery of the Statement, while the
producer shall be obliged to pay the PRO the contractual
penalty thus calculated. In such a case, Clause 10.6 hereof
shall not apply.
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V pripade, Ze vyrobca poskytne OZV nespravne,
neuplné alebo nepresné informacie o druhu a/alebo
o mnozstve obalov a/alebo neobalovych vyrobkov
uvedenych alebo distribuovanych vyrobcom na trh
v Slovenskej republike, je OZV opravnena uctovat
vyrobcovi zmluvnl pokutu vo vyske dvojnasobku
rozdielu medzi Recyklaénymi prispevkami
vypocitanymi na zaklade poskytnutych informacii
a Recyklaénymi prispevkami vypocitanymi na
zaklade Uplnych, presnych a pravdivych informacii.
Narok na zmluvnu pokutu vSak OZV nevznika, ak
vyrobcom deklarované mnozstvo obalov a/alebo
neobalovych vyrobkov uvedenych alebo
distribuovanych na trh v Slovenskej republike je
nizSie ako skuto¢né mnozstvo o menej ako 5 %.
Tym nie je dotknuta povinnost vyrobcu doplatit OZV
dlzny Recyklac¢ny prispevok.

V pripade, ze vyrobca neumozni vykonanie Kontroly
alebo neposkytne riadne alebo véas sudinnost
auditorovi alebo Dovernikovi podla bodu 8.4 Zmluvy
ma OZV pravo Uctovat vyrobcovi zmluvn( pokutu vo
vysSke 2.000 EUR za kazdy jednotlivy pripad zmarenia
Kontroly alebo neposkytnutia riadnej sucinnosti
vyrobcom, a to aj opakovane pri pretrvavajlcej
nesucinnosti vyrobcu, a vyrobca je povinny takuto
zmluvnd pokutu zaplatit OZV.

V pripade porusenia povinnosti micanlivosti podla
¢lanku XII. Zmluvy méa opravnend Zmluvna strana
pravo U(ctovat druhej Zmluvnej strane, ktord
povinnost porusila, zmluvni pokutu vo vyske 2.000
EUR za kazdy jednotlivy pripad porusenia tejto
povinnosti, a Zmluvna strana, ktord dand povinnost
porusila, je povinna uctovani zmluvnli  pokutu
zaplatit druhej Zmluvnej strane.

V pripade, Ze OZV porusi alebo nesplni niektoru zo
svojich povinnosti stanovenych v ¢lanku II. Zmluvy,
je vyrobca opravneny uUctovat zmluvnd pokutu vo
vyske 400 EUR pre kazdy jednotlivy pripad porusenia
povinnosti.

V pripade, Ze vyrobca porusi alebo nesplni niektoru
zo svojich povinnosti stanovenych v clanku IIL.
Zmluvy, je OZV opravnena Uctovat zmluvni pokutu
vo vySke 400 EUR pre kazdy jednotlivy pripad
porusenia takejto povinnosti vyrobcu uvedenej v
¢lanku III. Zmluvy (okrem porusenia povinnosti
podla bodu 3.1 pism. c), d), €) a h) Zmluvy).

Pre pripad omeskania vyrobcu s Uhradou odmeny
0OzV podla ¢l. IV Zmluvy, je Zmluvnymi stranami
dohodnuty Urok zomesSkania vo vyske 0,05%
z dlznej sumy za kazdy jeden deri omeskania, az do
dna Uplného zaplatenia celej dlznej sumy vyrobcom.
Narok OZV na nahradu Skody tym spdsobenej nie je
dotknuty.

V pripade, Ze vyrobca porusi svoju povinnost podla
bodu 3.1 pism. c), d) a €) Zmluvy (povinnost vyrobcu
vzmysle § 27 ods. 12 pism. b), c), d) Zakona
o odpadoch) je OZV opravnend vyrobcovi Gétovat
zmluvnl pokutu vo vyske 2000,- EUR za kazdy
jednotlivy pripad porusenia povinnosti vyrobcom, a
to aj opakovane, a vyrobca je povinny takuto
zmluvnd pokutu zaplatit OZV. V takomto pripade sa
neuplatni bod 10.6 tejto Zmluvy.

Vznikom naroku na zmluvnd pokutu ani jej
zaplatenim nie sU dotknuté naroky na nahradu
Skody, vratenie bezdévodného obohatenia ani na
narok na uUrok z omeskania, narok na urok, ¢i na iny

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

10.7

10.8

10.9
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If the producer provides the PRO with incorrect, incomplete
or inaccurate information on the type and/or quantity of
packaging and/or non-packaging products placed or
distributed by the producer on the market in the Slovak
Republic, the PRO shall be entitled to charge the producer a
contractual penalty of twice the difference between the
Recycling Contributions calculated on the basis of the
information provided and the Recycling Contributions
calculated on the basis of complete, accurate and true
information. However, the PRO shall not become entitled to
the contractual penalty if the quantity of packaging and/or
non-packaging products placed or distributed on the market
in the Slovak Republic declared by the producer is lower
than the actual quantity by less than 5%. This is without
prejudice to the producer’s obligation to pay up the PRO the
outstanding Recycling Contribution.

If the producer does not allow the conducting of the Audit or
does not provide proper or timely assistance to the auditor or
the Trustee under Clause 8.4 hereof, the PRO shall be entitled
to charge the producer a contractual penalty of EUR 2,000 for
each individual case of frustrating the Audit or failure to
provide proper assistance to the producer, even repeatedly in
the producer’s continuing failure to provide the assistance,
and the producer shall be obliged to pay such a contractual
penalty to the PRO.

In the event of breach of the confidentiality obligation under
Article XII hereof, a Party has the right to charge the
breaching Party a contractual penalty of EUR 2,000 for each
individual breach of this obligation, and the breaching Party
shall be obliged to pay the charged contractual penalty to the
other Party.

If the PRO breaches or fails to fulfil any of its obligations under
Article II hereof, the producer shall be entitled to charge a
contractual penalty of EUR 400 for each individual breach.

If the producer breaches or fails to fulfil any of its obligations
under Article III hereof, the PRO shall be entitled to charge a
contractual penalty of EUR 400 EUR for each individual breach
of such obligation of the producer set out in Article III hereof
(except for a breach of obligations under Clause 3.1(c), (d),
(e) and (h) hereof).

For case of the producer’s delay in payment of the fee to the
PRO under Article IV hereof, the Parties have agreed on
default interest of 0.05% of the amount due for each day of
delay accrued until the date of full payment of the entire
outstanding amount by the producer. The PRO’s claim to
compensation for damage caused thereby shall not be
affected.

If the producer breaches its obligation under Clause 3.1(c),
(d) and (e) hereof (the producer’s obligation pursuant to
Section 27(12) (b), (c), (d) of the Waste Act), the PRO shall
be entitled to charge the producer a contractual penalty of
EUR 2,000 for each individual case of breach of an obligation
by the producer, even repeatedly, and the producer shall be
obliged to pay such a contractual penalty to the PRO. In such
a case, Clause 10.6 hereof shall not apply.

Neither the occurrence of a claim to the contractual penalty
nor payment thereof shall affect the claims to damages,
return of unjust enrichment, default interest, interest, or any
other legal claims of the Parties under the Agreement.
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pravny narok Zmluvnych stran podla Zmluvy.
Rovnako tak vznikom naroku na zmluvni pokutu ani
jej zaplatenim nie je dotknuté opravnenie prislusnej
Zmluvnej strany Zmluvu jednostranne ukondit, ak
danej Zmluvnej strane toto opravnenie prindlezi zo
Zmluvy.

Clanok XI.
Oznamenia a dorucovanie

11.1 Ak nie je vZmluve uvedené inak, akakolvek
komunikacia a akékolvek oznamenie podla Zmluvy
musi mat pisomnu formu a musi byt doruéené druhej
Zmluvnej strane na adresu uvedenu v zahlavi
Zmluvy jednym z nasledujucich sp6sobov:

(i) osobne; alebo
(ii) doporucenou postou alebo kuriérom,

(iii) elektronickou postou na elektronickl adresu
Zmluvnych stran uvedent v zahlavi tejto Zmluvy.

11.2 Zmluvné strany sa dohodli, Ze oznamenia tykajuce sa
vzniku, zmeny, zaniku alebo neplatnosti zmluvného
vztahu podla Zmluvy alebo vzniku, zmeny a zaniku
prav a povinnosti Zmluvnych stran vyplyvajlcich zo
Zmluvy sa moézu dorucovat iba spésobom podla
odseku 11.1 (i) alebo 11.1 (ii) Zmluvy.

11.3 Ak neexistuje dokaz o skorSom doruceni, komunikacia
alebo ozndmenie je povazované za dorucené: (i)
pokial' je doruCované osobne, v pracovny den
nasledujuci po zanechani na adrese druhej Zmluvnej
strany; (ii) pokial' je zasielané kuriérom alebo
doporucenou postou, v pracovny den nasledujuci po
dni dorucenia na adresu druhej Zmluvnej strany a
(iii) pokial' je dorucované elektronickou postou,
v pracovny den nasledujuci po dni dorucenia na
emailovl adresu druhej Zmluvnej strany. Za den
doruCenia sa povazuje aj den, v ktory Zmluvna
strana, ktora je adresatom, odoprie dorucovanu
komunikaciu alebo ozndmenie prevziat, alebo v ktory
marne uplynie Uloznd doba pre vyzdvihnutie si
zasielky na poste, alebo v ktory je na zasielke,
dorucovanej postou Zmluvnej strane, preukazatelne
zamestnancom posty vyznalend poznamka, Ze
.adresat sa odstahoval*, ,adresat je neznamy", alebo
ind poznamka podobného vyznamu, ak sa sucasne
takato poznamka zaklada na pravde.

11.4 Vsetky oznamenia a komunikacia, ktoré maju Zmluvné
strany urobit na zdklade Zmluvy, budd v slovenskom
a/alebo anglickom jazyku.

Komunikacia a ozndmenia budu zasielané na adresy
Zmluvnych stran uvedené v zahlavi Zmluvy alebo na
taku inU adresu, k rukdm osoby alebo na faxové Cislo
alebo emailovd adresu, ktoré prislusna Zmluvna
strana pisomne oznami druhej Zmluvnej strane
najmenej sedem (7) dni pred odoslanim takejto
komunikacie alebo oznamenia.

Kazdd Zmluvnd strana je povinnd ozndmit druhej
Zmluvnej strane bez zbytoéného odkladu zmenu
svojich kontaktnych udajov.

11.1

11.3
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Similarly, the occurrence of a claim to the contractual penalty
nor payment thereof shall affect the right of the respective
Party to unilaterally terminate the Agreement if such a Party
has such a right under the Agreement.

Article XI
Notices

Unless otherwise provided herein, any communication and
any notice to be given or served under this Agreement must
be in writing and must be delivered to the other Party at the
address as first above written in one of the following
manners:

(i) personally; or
(ii) by registered mail or courier; or

by e-mail to the e-mail addresses of the Parties as first
above written.

(iii)

The Parties have agreed that notices regarding the creation,
change, termination or invalidity of the contractual
relationship established under the Agreement or the
establishment, modification and termination of the rights and
obligations of the Parties under the Agreement may only be
delivered in the manner set out in Clause 11.1 (i) or Clause
11.1 (ii) hereof.

If there is no evidence of earlier delivery, any communication
or notice shall be deemed to have been delivered: (i) if
delivered personally, on the business day after it was left at
the address of the other Party; (ii) if sent by courier or
registered mail, on the business day following the date of
delivery at the address of the other Party; and (iii) if delivered
by e-mail, on the business day following the date of delivery
at the e-mail address of the other Party. The date on which
the Party that is the addressee refuses to accept the
communication or notice being delivered, or the date on
which the deposit period for picking up the consignment at
the post office has lapsed, or the date on which the post office
employee will demonstrably make on the consignment being
served to a Party by mail the note “addressee has moved
away”, or “addressee is unknown”, or other similar note if
such a note is at the same time based on the truth, shall also
be deemed to be the delivery date.

All notices and communication to be given or made by the
Parties under the Agreement shall be in the Slovak and/or
English language.

All communication and notices shall be sent at the addresses
of the Parties as first above written or at such other address,
for the attention of a person, or at the facsimile number or e-
mail address that a Party shall notify to the other Party in
writing at least seven (7) days prior to dispatching such
communication or notice.

11.6 A Party shall notify the other Party of any change in its contact

details without undue delay.
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12.1

12.1.1

12.1.2

12.1.3

12.2

12.3

12.4

13.1

Clanok XII.
Dovernost informacii a mléanlivost

Tato Zmluva a vSetky v nej obsiahnuté informécie,
ako aj vsSetky informacie, ktoré si Zmluvné strany
vymenili a poskytli v stvislosti s Zmluvou, su prisne
dovernymi informaciami. Zmluvné strany sa
zavazuju:

zachovavat midanlivost o ddvernych informéciach
a pouzivat tieto déverné informacie v nevyhnutnom
rozsahu a vylucne len za Ucelom zamyslanym
Zmluvou;

podniknit vdetky potrebné kroky a opatrenia na
ochranu a zabezpecenie dévernych informacii; a

neposkytnut tieto déverné informacie akejkolvek
tretej osobe s vynimkou:

(i) poskytovania informacii zamestnancom,
spolo¢nikom alebo akciondrom Zmluvnych
stran v rozsahu, ktory je nevyhnutne
potrebny pre vykon ich prace alebo prav a
povinnosti;

poskytovania informacii pravnym poradcom,
danovym poradcom, auditorom, bankovym
ustavom alebo inym poradcom Zmluvnych
strdn, ktori s viazani povinnostou
mic¢anlivosti podla prislusnych pravnych
predpisov alebo na zaklade zmluvy o
zachovani dévernosti informacii uzatvorenej s
prislusnou Zmluvnou stranou; alebo

(i)

(i)  pripadov, ked'to bude vyZadované na zaklade
pravneho predpisu, najma MZP SR,
spravneho, sudneho alebo rozhodcovského
rozhodnutia alebo to bude vyzadované pre

Ucely uplatnenia prav zo Zmluvy.

Doverné informacie nezahriaju (a) informacie, ktoré
v Case ich zverejnenia su, alebo sa po ich zverejneni
stanu verejne pristupnymi inak, ako v désledku
zverejnenia pri poruseni zavazku micanlivosti, alebo
(b) informécie, pri ktorych ktorakolvek zo Zmluvnych
strdn méze preukazat, Ze boli vo vlastnictve alebo
dispozicii tejto Zmluvnej strany pred ich
spristupnenim a neboli ziskané priamo ani nepriamo
v rozpore so zavazkom micanlivosti alebo porusenim
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov.

Doverné nakladanie s informaciami nevylucuje
zverejfiovanie stuhrnnych anonymizovanych
informacii o mnozZstve obalov uvedenych alebo

distribuovanych na trh na Uzemie Slovenskej
republiky vyrobcom.

Povinnost midanlivosti sa nevztahuje na plnenie
povinnosti  ulozenych  Zakonom o odpadoch,
slvisiacimi vykonavacimi predpismi a ostatnymi
platnymi pravnymi predpismi.

Clanok XIII.
Rozhodné pravo a rieSenie sporov

Zmluvné vztahy vyplyvajice zo Zmluvy sa riadia
v Castiach neupravenych Zmluvou prislusnymi
ustanoveniami  platnych  pravnych  predpisov
Slovenskej republiky.

12.1

12.1.1

12.1.2

12.1.3
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Article XII
Confidentiality

This Agreement and all information contained therein, as well
as any information exchanged between the Parties and
provided in connection with the Agreement, shall be strictly
confidential. The Parties undertake:

to keep confidential information secret and use such
confidential information to the extent necessary and solely for
the purpose envisaged by the Agreement;

to take all necessary steps and measures to protect and
safeguard confidential information; and

not to disclose such confidential information to any third
party except for:

(i)  such disclosure to employees, partners or shareholders
of the Parties to the extent strictly necessary for the
performance of their work or the exercise of their rights
and obligations;

(ii) such disclosure to legal counsels, tax advisors, auditors,
banking institutions or other consultants of the Parties
bound by the confidentiality obligation under applicable
laws or under the confidentiality agreement with the
relevant Party; or

(iii) cases where such disclosure is required by law, in
particular the MoE SR, an administrative, judicial or
arbitral decision, or is required for the purposes of

exercising rights under the Agreement.

12.2 Confidential information shall not include (a) information that

12.3

12.4

13.1

is publicly available at the time of its publication, or becomes
publicly available upon its publication other than as a result
of disclosure in breach of the confidentiality obligation, or (b)
information of which a Party can demonstrate that it was
possessed or disposed of by that Party prior to its disclosure
and it has not been obtained directly or indirectly contrary to
the confidentiality obligation or in breach of generally binding
legal regulations.

Confidential information handling shall not preclude the
publication of aggregated anonymized information on the
quantity of packaging placed or distributed on the market in
the Slovak Republic by the producer.

The confidentiality obligation shall not apply to the
performance of obligations imposed by the Waste Act, related
implementing regulations, and other applicable legal
regulations.

Article XIII
Governing Law and Dispute Resolution

Contractual relations under this Agreement shall be governed
in the parts not provided for in this Agreement by the
applicable Slovak laws.
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Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky spory, ktoré
medzi nimi vzniknd z pravnych vztahov vzniknutych
na zaklade Zmluvy alebo suvisiacich so Zmluvou,
vratane sporov o platnost, vyklad a zanik Zmluvy,
predlozia na rozhodnutie prislusnému vseobecnému
slovenskému sudu.

Clanok XIV.
Zaverecné ustanovenia Zmluvy

Tato Zmluva nadobuda platnost drfiom jej podpisania

poslednou  Zmluvnou stranou a Udinnost od
01.01.2020.
Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch (2)

vyhotoveniach, z ktorych po podpise Zmluvy kazda
zo Zmluvnych strdn obdrzi po jednom (1)
vyhotoveni. Ak je tato Zmluva vypracovana aj v
anglickom jazyku, obidve jazykové verzie sa
povazuju za origindly. V pripade akychkolvek
rozporov medzi obidvoma jazykovymi verziami ma
prednost slovenska verzia.

Fyzické osoby, ktoré tito Zmluvu uzatvaraju v mene
jednotlivych zmluvnych stran, podpisom Zmluvy
potvrdzujui, Ze su opravnené k platnému uzatvoreniu
tejto Zmluvy za Zmluvnu stranu, za ktoru podpisuju
Zmluvu.

Tato Zmluvu, pokial nie je v Zmluve uvedené inak,
je mozné menit, doplfiat a/alebo zrudit a/alebo
vypovedat a/alebo odstlpit od nej iba pisomnou
formou.

Tato Zmluva sa riadi pravnym poriadkom Slovenskej
republiky, najma Zakonom o  odpadoch,
vykonavacimi predpismi a Obchodnym zékonnikom.

Ak sa stane niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy
neplatnym, neucdinnym, nevykonatelhnym a/alebo
nevymahatelnym, nemd toto vplyv na platnost,
G&innost, vykonatelnost a/alebo vymahatelnost
ostatnych ustanoveni Zmluvy, pokial' z povahy
Zmluvy, z jej obsahu alebo okolnosti, za ktorych
bola Zmluva uzatvorena, nevyplyva, Zze toto
ustanovenie nie je mozné od ostatného obsahu
Zmluvy oddelit. Pre pripad, Ze ktorékolvek
ustanovenie tejto Zmluvy sa stane neplatnym,
neucinnym, nevykonatelnym alebo
nevymahatelnym a ide o ustanovenie oddelitelné od
ostatného obsahu Zmluvy, Zmluvné strany sa
zavazuju bez zbytoénych odkladov nahradit také
ustanovenie ustanovenim novym, s rovhakym alebo
obdobnym ucelom. V pripade, ze dbjde k zmene
pravnej Upravy (najma Zakona ¢i vykonavacich
predpisov) a tato zmena si vyZiada zmenu tejto
Zmluvy, Zmluvné strany sa zavazuju tuto Zmluvu
uviest do stladu so zmenenymi pravnymi predpismi
a to najneskor do jedného mesiaca od nadobudnutia
ucinnosti takej zmeny.

Ak neuplatni ktorakolvek zo Zmluvnych stran nejaké
pravo, ktoré pre fu vyplyva z tejto Zmluvy alebo
v sUvislosti s nou, nebude to vykladané tak, ze sa
tato Zmluvna strana tohto prava vzdava éi zrieka.

Tato Zmluva zavazuje v plnom rozsahu aj pravnych
nastupcov Zmluvnych stran.

Prava a/alebo povinnosti vyplyvajuce a/alebo
slvisiace stouto Zmluvou ako inepenazné
pohladavky vyplyvajice ztejto Zmluvy mozno
prevadzat a/alebo postupovat na tretie osoby len

13.2

14.1

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9
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The Parties have agreed that all disputes arising between
them out of legal relations established under this Agreement
or related thereto, including any disputes concerning validity,
interpretation and termination of the Agreement, shall be
referred to the competent general Slovak court for resolution.

Article X1V
Final Provisions

This Agreement becomes valid on the day when signed by
last of the Parties and effective from 01 January 2020.

This Agreement has been executed in two (2) counterparts,
of which each Party shall receive one (1) counterpart after
the signing of this Agreement. If this Agreement is also drawn
up in English, both language versions shall be deemed to be
originals. In the case of any discrepancies between the two
language versions, the Slovak version shall prevail.

By signing this Agreement, the natural persons who conclude
this Agreement on behalf of individual Parties acknowledge
that they are authorised to validly conclude this Agreement
on behalf of a Party for which they sign this Agreement.

Unless otherwise provided herein, this Agreement may only
be amended, supplemented and/or cancelled and/or
terminated by notice and/or withdrawn in writing.

This Agreement shall be governed by the laws of the Slovak
Republic, in particular the Waste Act, implementing
regulations, and the Commercial Code.

If any provision of this Agreement becomes invalid,
ineffective and/or unenforceable, this shall not affect the
validity, effectiveness and/or enforceability of the remaining
provisions of the Agreement, unless the nature of the
Agreement, its content or the circumstances under which
the Agreement has been concluded imply that such a
provision may not be separated from the remaining
provisions of the Agreement. If any provision of this
Agreement becomes invalid, ineffective and/or
unenforceable and such a provision may be separated from
the remaining provisions of the Agreement, the Parties
undertake to replace without delay such a provision with a
new provision with the same or similar effect. If there is any
amendment to the legislation (in particular, to the Waste
Act or implementing regulations) and such an amendment
requires an amendment to this Agreement, the Parties
undertake to harmonise this Agreement with the amended
legislation no later than one month of the effective date of
such an amendment.

If a Party does not exercise any right it has under or in
connection with this Agreement, this shall not be construed
as a waiver or renouncement of such a right by such a Party.

This Agreement shall also be binding on the legal successors
of the Parties in full.

The rights and/or obligations resulting from and/or relating to
this Agreement, as well as non-monetary receivables
resulting from this Agreement may be transferred and/or
assigned to third parties only with the prior written consent

Page 18 of 20



() asekol

I ) NEW!
—_—

s predchadzajucim pisomnym suhlasom druhej
Zmluvnej strany. Rovnako tak preberat zdvézky
jednej Zmluvnej strany vyplyvajlice z tejto Zmluvy
a/alebo suvisiace s touto Zmluvou mozno iba na
zaklade predchadzajlceho pisomného suhlasu druhej
Zmluvnej strany. Penazné pohladavky, ktoré ma OzV
voci vyrobcovi na zdklade tejto Zmluvy, je OzV
opravnena postupit na akdkolvek tretiu osobu aj bez
pisomného suhlasu vyrobcu. Penazné pohladavky,
ktoré ma vyrobca voci OZV na zaklade tejto Zmluvy,
je vyrobca oprdvneny postipit na akukolvek tretiu
osobu len na zaklade predchadzajiceho pisomného
suhlasu OZzV.

14.10 Zmluvné strany vyhlasuju, ze si tuto Zmluvu pred
podpisom Zmluvy pozorne a detailne precitali,
porozumeli Zmluve aj vSetkym jej jednotlivym
ustanoveniam a pouZzivanym pojmom a suhlasia s
celym jej obsahom, ktory vyjadruje ich skutocnd,
pravy, zrozumitelnd, uréitd a slobodnu volu, co
potvrdzuju svojimi podpismi.

14.11 Zmluvné strany vocli sebe navzajom zavazne
a neodvolatelne vyhlasuju, Ze im nie je znama Ziadna
okolnost, ktord by spdsobovala neplatnost a/alebo
neudinnost a/alebo nevykonatelnost a/alebo ind
pravnu vadnost niektorého z ustanoveni tejto
Zmluvy alebo jej Casti, a Ze osoby konajuce ako
Statutarny zastupcovia oboch Zmluvnych stran su
plne spoOsobilé na pravne Ukony, a u nich neexistuje
Ziadna pravna prekazka, pre ktoru alebo v spojitosti
s ktorou, by Statutdrny zastupcovia oboch
Zmluvnych strdn neboli oprdvneni podpisat
a uzatvorit tito Zmluvu.

14.12 V pripade, ak sa po nadobudnuti G¢innosti znenia
tejto Zmluvy ukaze potreba Upravy akejkolvek
existujucej prilohy alebo vytvorenia novej prilohy
tejto Zmluvy, je Zmluvna strana, ktora ziska takuto
vedomost povinnd bezodkladne druh( Zmluvnu
stranu na tato skutoénost upozornit. OZV je povinna
bezodkladne upravit znenie prilohy resp. vytvorit
znenie novej prilohy k Zmluve a vyrobca je povinny
poskytnit  nevyhnutnd  sGé&innost, v pripadne
potreby. Nové znenie prilohy vzdy nahradza
predchadzajuce znenie prilohy. Priloha sa stane
neoddelitelnou suéastou Zmluvy jej doruéenim
vyrobcovi.

14.13 Postup podla bodu 14.12 Zmluvy sa neuplatni,
v pripade ak je predmetom zmena Sadzobnika
recyklaénych prispevkov podla ¢l. VII. Zmluvy, ak
z dovodu narastu ceny vyrobca nesuhlasi s jej novym
znenim. V tomto pripade sa uplatni postup podla

bodu 7.4 Zmluvy.

14.14 Zmluvné strany berl na vedomie, Ze na vyrobcu
obalov, ktory uvedie na trh v Slovenskej republike v
suhrnnom mnoZzstve menej ako 100 kg obalov za
kalendarny rok, sa nevztahuju povinnosti podla § 27
ods. 4 pism. b), d) azg), i) azl) a § 27 ods. 6 Zakona
o odpadoch. Na vyrobcu neobalovych vyrobkov,
ktory uvedie na trh v Slovenskej republike v
sthrnnom mnozstve menej ako 100 kg neobalovych
vyrobkov za kalenddrny rok, sa nevztahuju
povinnosti podla § 27 ods. 4 pism. b), d) az g), i) az
I) a v odseku 6 Zakona o odpadoch.

14.15 Neoddelitelnou suéastou tejto Zmluvy si nasledovné
prilohy:

Priloha ¢. 1: Sadzobnik recykla¢nych prispevkov pre
vyrobcu obalov a/alebo neobalovych vyrobkov

Priloha ¢. 2: Informacie o vyrobcovi obalov a/alebo
neobalovych vyrobkov

14.10

14.11

14.12

14.13
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of the other Party. Similarly, a Party’s obligations resulting
from and/or relating to this Agreement may only be assumed
with the prior written consent of the other Party. The PRO
may assign the monetary receivables it has against the
producer under this Agreement to any third party also without
the producer’s written consent. The producer may assign the
monetary receivables it has against the PRO under this
Agreement to any third party also without the PRO’s written
consent.

The Parties represent that they have read this Agreement
carefully and in detail prior to the signing of this Agreement,
understood the Agreement and all of its individual provisions
and terms used, and agree with its entire content which
expresses their real, true, comprehensible, certain and free
will, and in witness whereof they attach their signatures
below.

The Parties bindingly and irrevocably represent to each other
that they are not aware of any circumstance that would cause
the invalidity and/or ineffectiveness and/or unenforceability
of any provision of this Agreement or part thereof, and that
the persons acting as the statutory representatives of both
Parties have full legal capacity, and with respect to them
there is no legal impediment for which or in connection
therewith the statutory representatives of both Parties would
not be authorised to execute and conclude this Agreement.

If, after this Agreement becomes effective, it proves
necessary to modify any existing Annex or draft a new Annex
to this Agreement, the Party that becomes aware of such
need shall promptly notify the other Party of this fact. The
PRO shall be obliged to promptly amend the text of the
existing Annex or draft a new Annex to the Agreement and
the producer shall be obliged to provide necessary assistance,
where appropriate. The new version of an Annex shall always
supersede the previous version of the Annex. The Annex shall
become an integral part of the Agreement upon its delivery
to the producer.

The procedure under Clause 14.12 hereof shall not apply if
the subject is a change in the Recycling Contributions Tariff
under Article VII hereof if, due to the price increase, the
producer disagrees with its new wording. In such a case, the
procedure under Clause 7.4 hereof shall apply.

14.14 The Parties acknowledge that the producer of packaging who

14.15

will place on the market in the Slovak Republic the aggregate
quantity of less than 100 kg of packaging per calendar year
shall not be subject to the obligations under Section 27 (2).
4 (a) b), (d) to (g), (i) to (I) and Section 27(6) of the Waste
Act. The producer of non-packaging products who will place
on the market in the Slovak Republic the aggregate quantity
of less than 100 kg of non-packaging products per calendar
year shall not be subject to the obligations under Section
27(4) (a) (b), (d) to (g), (i) to (I) and (6) of the Waste Act.

The following annexes form an
Agreement:

integral part of this

Annex No. 1: Recycling Contributions Tariff for Producer of

Packaging and/or Non-Packaging Products

Annex No. 2: Information on Producer of Packaging and/or Non-

Packaging Products
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Priloha ¢. 3: Vykaz vyrobcu obalov a/alebo neobalovych
vyrobkov o mnozstvach obalov a/alebo neobalovych
vyrobkov uvedenych na trh Slovenskej republiky v
predchadzajicom kalendarnom roku a prislusnom
kalendarnom roku

Priloha €. 4: Vykaz vyrobcu obalov a/alebo neobalovych
vyrobkov podla druhu, materiadlu a mnoZstva obalov
a/alebo neobalovych vyrobkov uvedenych na trh Slovenskej
republiky za kalendarny Stvrtrok

Priloha €. 5: Dohoda o plnej moci

Datum / Date:
Miesto / Place:

Za vyrobcu/ For the producer:

Agreement on Performance of Specified Obligations of Producer of Packaging and of Producer of Non-Packaging Products_2023v1

Annex No. 3: Producers’ of Packaging and/or Non-Packaging
Products Statement of Quantities of Packaging and/or Non-
Packaging Products Placed on Market in the Slovak Republic in the
Previous Calendar Year and the Respective Calendar Year

Annex No. 4: Producers’ of Packaging and/or Non-Packaging
Products Statement of Packaging and/or Non-Packaging Products by
type, material and quantity Placed on Market in the Slovak Republic
for the calendar quarter

Annex No. 5: Power of Attorney Agreement

Datum / Date:
Miesto / Place:

Za OZV/ For the PRO:

ASEKOL SK s.r.o.
Mgr. Ronald Blaho, konatel
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Sadzobnikrecyklaénych prispevkov
_Tariff of recycling contributions

7,

-
-

| Plasty

Systémovy poplatok 80 €/rok

System charge 80€/year

(--) asekol

Z0O STAREHO NOVE!
-_—

o5

e

Obaly
Packaging

klo

Sklo | Glass

Priloha ¢.1
Annex No.1

Spotrebitelské
obaly | Consumer
packaging

€/t

Skupinové a
prepravné obaly |
Group and transport

packaging
€/t

ass Kompozitné sklo | Glass composite

PET| pET

Plastic HDPE | HDPE

PVC| pvc

LDPE | LoPE

PP | pp

PS| ps

XPS | xps

EPS | Ers

Iné plasty | Other plastics

Biologicky rozlozitelné plasty |
Biodegradable plastics

Kompozitné plasty | plastic composite

Papier | paper

Lepenka | cCardboard

Nasdvana kartonaz| suctioned cardboard

Kompozitny papier| paper composite

Zelezné kOVy | Ferrous metals

Hllﬂfkl Aluminium

Kompozitné kovy | Ferrous composite

Kompozitny hlinik | Aluminium composite

Drevo | wood

Kompozity s nedrevenymi Castami |
Composite with non-wooden parts

Napojovy
karton

Beverage
carton

Kompozit na baze lepenky
(napojovy karton) |

Cardboard-based composite

Ostatné
Other

Ostatné | other

Neobalové vyrobky
Non-packaging products

Sklo

Sklo | Glass
Glass

Pa pier | Paper

Papier

Paper Noviny a Casopisy |

Newspapers and magazines

PET | PeT

Plasty

Plastic PE | Pt

PP | Pp

PS | rs

PVC | pvc

PA | PA

Neobalové
vyrobky
Non-packaging
products

€/t

99 €

Cennik platny
od 1.3.2024

Price list valid
from 1.3.2024

Ceny su
uvedené
bez DPH

www.asekol.sk

en.asekol.sk
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Annex No. 2

Information on the producer of the packaging and/or non-packaging products

(completion of the Annex is mandatory)

. As a producer, I place on the market products packaged in the following packaging

materials (tick the appropriate box):

[Glass [ Iplastics DPaper and Cardboard

[] Beverage cardboard [ IMetals [ Iwood

. As a producer, I place on the market non-packaging products in the following materials

(tick the appropriate box):

[Glass [ Iplastics |:|Paper and Cardboard

. Contact person for sending quarterly statements and for communication with ASEKOL

SK s.r.o

Degree, name and surname:
Position:
Telephone number:

E-mail:

. Electronic invoicing:

E-mail for sending electronic invoices:

. General information on company:

Telephone number:
E-mail:
Website:

. Statutory body:

Position, name and surname:

Position:

Page 1 of 1
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Annex No. 3
Producers’ of Packaging and/or Non-Packaging Products Statement of Quantities of
Packaging and/or Non-Packaging Products Placed on Market in the Slovak Republic
in the Previous Calendar Year and the Respective Calendar Year

(to complete this Annex is mandatory)

Company:
Registered office:

Co. Reg.:

Quantities of Packaging Placed on Market in the Slovak Republic in the Previous Calendar
Year
(data for the four (4) quarters preceding the quarter in which the Agreement entered into force)

Consumer Group and Non-packaging
Material kagi % transport
packaging (t) packaging (t) * products (t)
Glass
Plastics
Paper and
Cardboard
Beverage carton X
Metals X
Wood X

* including reusable packaging and packaging filled with hazardous substances within the meaning of the legislation in force at
the time

Quantities of packaging and non-packaging products placed on the market of the

Slovak Republic in the respective calendar year
(data for the four (4) quarters preceding the quarter in which the Agreement entered into force)

Consumer packaging Group and transport Non-packaging
Material (t)* packaging (t)* products (t)

I II III v I II I1I v I II I1I v
Glass
Plastics
Paper and Cardboard
Beverage carton X X X X
Metals X X X X
Wood X X X X

* including reusable packaging and packaging filled with hazardous substances within the meaning of the legislation in force at
the time

Stamp and signature
Page 1 of 2
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the calendar quarter
(quarterly statement)
(valid from 01.10.2023)

Annex No. 4
Statement of the producer of packaging and/or non-packaging products by type,
material and quantity of packaging placed on the market of the Slovak Republic for

1. Statement on consumer packaging

Origin of ESKaEINE
Consumer Packaging g Manufacture Reusable filled with Price
. A the Import (kg) Export (kg) Total (kg) .
packaging material . (kg) packaging hazardous total
material
substances
Primary
Glass
Recyclate
Glass
Glass Primary
composite Recyclate
Primary
PET
Recyclate
Primary
HDPE
Recyclate
Primary
PVC
Recyclate
Primary
LDPE
Recyclate
Primary
PP
Recyclate
b Primary
Plastics Recyclate
Primary
XPS
Recyclate
Primary
EPS
Recyclate
Primary
Other plastics
Recyclate
Biodegradable | Primary
plastics Recyclate
Plastic Primary
composite Recyclate
Primary
Paper
Recyclate
Primary
Cardboard
Paper and Recyclate
Cardboard | g tioned Primary
cardboard Recyclate
Paper Primary
composite Recyclate
Cardboard- Primary
st e
composite Recyclate

Page 1 of 9
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RNING J INTO NEW!
Ferrous Primary
metals Recyclate
Primary
Aluminium
Recyclate
Metals .
Ferrous Primary
composite Recyclate
Aluminium Primary
composite Recyclate
Primary
Wood
Recyclate
Wood o oosites Primary
with non-
wooden parts Recyclate
Primary
Others | Other
Recyclate
TOTAL

Page 2 of 9
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2. Statement on composite consumer packaging
(to be filled in if the composite heading in the consumer packaging statement is filled in)

Composite Origin of faskasle
P Packaging g Manufacture Reusable filled with
consumer f the Import (kg) Export (kg) Total (kg) .
. material . (kg) packaging hazardous
packaging material
substances
Primary
Glass Glass
Recyclate
Primary
PET
Recyclate
Primary
HDPE
Recyclate
Primary
PVC
Recyclate
Primary
LDPE
Recyclate
Primary
Plastics PP
Recyclate
Primary
PS
Recyclate
Primary
XPS
Recyclate
Primary
EPS
Recyclate
Other Primary
plastics Recyclate
Primary
Paper
Recyclate
Primary
Paper and Cardboard
Cardboard Recyclate
Suctioned | Primary
cardboard Recyclate
Ferrous Primary
metals Recyclate
Metals
Primary
Aluminium
Recyclate
Primary
Wood Wood
Recyclate
Primary
Others Other
Recyclate
TOTAL

Page 3 of 9
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3. Statement on group and transport packaging

Group Origin of Packaging
and Packaging 8 Manufacture Reusable filled with Price
. the Import (kg) Export (kg) Total (kg) .
transport material material (kg) packaging hazardous total
packaging substances
Primary
Glass
Recyclate
Glass
Glass Primary
composite Recyclate
Primary
PET
Recyclate
Primary
HDPE
Recyclate
Primary
PVC
Recyclate
Primary
LDPE
Recyclate
Primary
PP
Recyclate
Primary
; PS
Plastics Recyclate
Primary
XPS
Recyclate
Primary
EPS
Recyclate
Primary
Other plastics
Recyclate
Biodegradable | Primary
plastics Recyclate
Plastic Primary
composite Recyclate
Primary
Paper
Recyclate
Primary
Cardboard
Paper and Recyclate
Cardboard | ¢, tioned Primary
cardboard Recyclate
Paper Primary
composite Recyclate
Cardboard- Primar
B y
errte |
composite Recyclate
Ferrous Primary
metals Recyclate
Primary
Aluminium
Metals Recyclate
Ferrous Primary
composite Recyclate
Primary

Page 4 of 9
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AIumlmgm Recyclate
composite
Primary
Wood
Recyclate
Wood Composites Primary
with non-
wooden parts | Recyclate
Primary
Others | Other
Recyclate
TOTAL

Page 5 of 9
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4. Statement on composite group and transport packaging

(to be filled in if the composite item in the groupand transport packaging statement is filled in)

Composite Origin of Packaging
Packagi Manufact R | fill ith
group and ac ag.mg the anufacture Import (kg) Export (kg) Total (kg) eusal:.: e illed wit
transport material . (kg) packaging hazardous
- material
packaging substances
Primary
Glass Glass
Recyclate
Primary
PET
Recyclate
Primary
HDPE
Recyclate
Primary
PVC
Recyclate
Primary
LDPE
Recyclate
Primary
Plastics PP
Recyclate
Primary
PS
Recyclate
Primary
XPS
Recyclate
Primary
EPS
Recyclate
Other Primary
plastics Recyclate
Primary
Paper
Recyclate
Primary
Paper and Cardboard
Cardboard Recyclate
Suctioned | Primary
cardboard Recyclate
Ferrous Primary
metals Recyclate
Metals
Primary
Aluminium
Recyclate
Primary
Wood Wood
Recyclate
Primary
Others Other
Recyclate
TOTAL

Page 6 of 9
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5. Statement on Non-packaging products

Non- Non- Origin of the | Manufacture
packaging packaging g . Import (kg) Export (kg) Total (kg) Price total
: material (kg)
products material
Primary
Glass Glass
Recyclate
Primary
PET
Recyclate
Primary
PE
Recyclate
Primary
PP
Recyclate
Plastics
Primary
PS
Recyclate
Primary
PVvC
Recyclate
Primary
PA
Recyclate
Primary
Paper
Paper and Recyclate
Cardboard | \o\yspapers, | Primary
magazines Recyclate
TOTAL

Page 7 of 9
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6. Statement on packaging and cycles of packaging

Packaging put on the market

I. Packaging the first time put on the
market - A. All customer packaging

I. Packaging the first time put
on the market - B. Re-usable
consumer packaging

Il. Cycles - A. All re-usable
packaging

Il. Cycles - B. Re-usable
consumer packaging

Glass

Plastics (without PET)

Plastics (PET)

Paper and Cardboard

Metals (Aluminium)

Metals (Other)

Wood

Other materials

Multilayer composite material
based on cardboard

Page 8 of 9
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7. Statement on plastic bags

Wall
thickness

Production

Import

Export

Total

pcs

kg

pcs

kg

pcs

kg

pcs

kg

Up to 15 micrometres

From 15 to 50
micrometres

From 50 micrometres

Page 9 of 9
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Priloha ¢. 5 Annex No. 5
DOHODA O PLNOMOCENSTVE POWER OF ATTORNEY AGREEMENT
(dalej len ,Dohoda"™) (“Agreement”)
uzavreta dole uvedeného dna, mesiaca a roka, concluded on the day, month and year specified below, freely,
slobodne, vazne, urtite, zrozumitelne, bez skutkového seriously, certainly and comprehensibly, free of any factual
a/alebo pravneho omylu, podla ustanoveni § 31 a nasl. and/or legal errors, under Section 31 et seq. of Act No. 40/1964

Coll., the Civil Code, as amended (“Civil Code”), by and

zdkona ¢. 40/1964 Zb., Obcianskeho zakonnika . .
between the following parties:

v platnom zneni (dalej len ,Obdiansky zakonnik")
medzi nasledovnymi stranami:

SPLNOMOCNITEL: PRINCIPAL:
Obchodné meno: Business name:
Sidlo: Registered office:
Zapis v: Registered in:
Oddiel: Section:
VloZka ¢.: Insert No.:
ICO: Co. Reg.(ICO):
Zastupeny: Represented by:
(dalej len ,Splnomocnitel™) (“Principal”)
a and
SPLNOMOCNENCOM: PROXY:
Obchodné meno: ASEKOL SK s.r.o. Business name: ASEKOL SK s.r.o.
Sidlo: Lamacdska cesta 45, 841 03 Bratislava Registered office: Lamacska cesta 45, 841 03
Bratislava
Zapis v: Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava Registered in: Commercial Register of the Municipal Court
I1I, oddiel: Sro, vlozka ¢. 66339/B Bratislava III, Section: Sro, Insert No. 66339/B
ICO: 45 602 689 Company ID No.: 45 602 689
(dalej len ,Splnomocnenec") (“"Proxy”)
(Splnomocnitel’a Splnomocnenec dalej spolu len (the Principal and the Proxy hereinafter jointly referred to as
~Zmluvné strany") the “Parties”)
Splnomocnitel, ako vyrobca vyhradeného vyrobku The Principal, as a producer of a specified product, hereby grants
tymto spinomocriuje vy3sie uvedeného Spinomocnenca, power of attorney to the above Proxy to take and/or perform
aby v mene a na ucet a za SpInomocnitela robil a/alebo and/or submit and/or otherwise perform any legal acts and/or

vykonaval a/alebo podaval a/alebo akymkolvek inym
sposobom ucinil akékolvek pravne Ukony a/alebo
akékolvek procesné Ukony a/alebo akékolvek faktické
ukony, a to v nasledovnom rozsahu:

any procedural acts and/or any factual acts on behalf and for the
account of the Principal, specifically in the following extent:

(i) zaregistroval Splnomocnitela do  registra (i) to register the Principal in the register of producers of
vyrobcov vyhradenych vyrobkov a oznamoval specified products and notify of any changes in registered
zmeny registrovanych udajov, data;

(ii) preberal akékolvek zasielky, vratane zasielok (i) to accept any mail consignments including registered mail
doporucenych a zasielok do vlastnych ruk; or mail delivered by hand;

(iii)  podpisal akékolvek dokumenty slvisiace s vyssie (iii)  to sign any documents related to the foregoing and take
uvedenym a uskutocnoval vo vyssSie uvedenej any substantive and procedural acts in the above matter
veci akékolvek hmotnopravne a procesnopravne that may be necessary, required or appropriate for the
Gkony, ktoré méZu byt nevyhnutné, potrebné execution of the granted power of attorney.

alebo vhodné pre zrealizovanie udeleného
splnomocnenia.

VSetky prava a povinnosti uvedené v tejto Dohode All rights and obligations set out in this Agreement, and all
a vSetky suvisiace prava a povinnosti vyplyvajluce related rights and obligations arising out of and/or related to
a/alebo suvisiace a/alebo spojené s touto Dohodou and/or associated with this Agreement, shall automatically pass
automaticky prechadzaju na pravnych nastupcov on the legal successors of the Parties.

Zmluvnych stran.

Prava a povinnosti Zmluvnych stran vyslovne The rights and obligations of the Parties not expressly provided
neupravené v tejto Dohode sa riadia pravnym for in this Agreement shall be governed by Slovak laws.

poriadkom Slovenskej republiky.

Tato Dohoda sa uzatvara na dobu neurcitu. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

Page 1 of 2



() asekol

LIRNIM -II\\H--'I\—J’E_VE‘
V/In dna/on V/In Bratislava, dna/on
SPLNOMOCNITEL/PRINCIPAL : SPLNOMOCNENEC/PROXY:

ASEKOL SK s.r.o.
Mgr. Ronald Blaho
konatel/executive director
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